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In meiner kurzen Charakteristik der Thusch Sprache im Bulletin historico philol T
XII p 103 Melanges asiatiq T II p 402 fg welche in der Mitte des Jahres 1854
erschien habe ich daraufhingewiesen dass ich trotz des Interesses das die im asiati
schen Museum der Akademie befindlichen lesghischen Materialien darboten es für rathsa
mer hielt eine eingehende Besprechung der Erscheinungen dieses Sprachgebiets bis zu der
Zeit zu verschieben wo es mir vergönnt sein würde aus dem Munde von Eingeborenen die
nöthige Belehrung zu erhalten Seit der Zeit meines Bekanntwerdens mit den genannten
Sprachproben sind nun bald neun Jahre verflossen und obwohl das nonum prematur in
annum eine besondere Empfehlung in sich zu schliessen pflegt wäre es mir doch lieber ge
wesen die nachstehende Arbeit noch längere Zeit zurückzuhalten Was ich vor neun Jah
ren benutzen konnte waren vor allen Dingen die von meinem geehrten Collegen Herrn
Brosset von seiner kaukasischen Reise mitgebrachten beiden awarischen Lieder grösseren
Ilmfangs welche unten unter den Sprachproben abgedruckt sind hieran schlössen sich
verschiedene Declinations Paradigmen welche jedoch nicht durchweg richtig und zum
Theil auf Grundlage russischer grammatischer Kategorien abgefasst sind Hierzu kamen
noch verschiedene Wörterverzeichnisse welche,der verstorbene P Saweljew von einigen
awarischen Knaben die hier in einer Militair Lehranstalt erzogen wurden hatte anferti
gen lassen Endlich hatte das asiatische Museum schon seit längerer Zeit ein kleines Lied
einer awarischen Jungfrau welches der General Fähsi aus üaghestan eingesandt hatte
In der nächsten Zeit meiner ersten Beschäftigung mit dem Awarischen war es mir unmög
lich eine Bekanntschaft mit eingeborenen Awaren anzubahnen und später wurde ich durch
andere Arbeiten von diesem interessanten Gebiet abgelenkt Im Februar 1861 hatte ich
die Freude den für besondere Aufträge bei dem Statthalter Kaukasiens angestellten Hof
rath Adolph Berger der sich während seines mehrjährigen Aufenthalts in Transkaukasien
mit Eifer dem Studium der Geschichte und Ethnographie jener Gegenden hingegeben hat
in St Petersburg bei mir zu sehen Derselbe brachte mir einen von ihm verfassten kurzen
Entwurf zu einer awarischen Sprachlehre ein russisch awarisches Wörterbüchlein und ver

schiedene Sprachproben darunter namentlich drei in s Awarische übersetzte Koran Suren
und zwei Thierfabeln So wurde mir nun eine unerwartet reichliche Hülfe in meinen awa
rischen Studien besonders da die Berger schen Materialien in Chunsag dein Mittelpunkt
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2 A Schiefner

awarischer Zunge von dem greisen Lehrer Schamil s Latschinilau entweder verfasst
oder revidirt worden waren Dem genannten Gelehrten verdankt Berger auch eine ge
nauere Bekanntschaft mit der Grammatik des Awarischen da er bis dahin auf seinen Rei
sen durch verschiedene Gegenden Daghestans während des Sommers 1860 grösstenteils
nur Wörterverzeichnisse hatte anlegen können Sämmtliche mir von Hrn Berg er über
gebene Materialien konnte ich mit ihm noch durchgehen und dabei eine genauere Einsicht
in die Laute des Awarischen gewinnen Da ich mich aber nicht von der Ueberzeugung
trennen konnte dass in Dingen der Lautlehre eigenes Hören durch nichts ersetzt werden
könne musste ich darauf bedacht sein sämmtliches mir zu Gebote stehende Material mit
einem eingeborenen Awaren durchzunehmen Es gelang mir auch im Frühling des Jahres

1861 den im Convoi S M des Kaisers dienenden Junker Hassan Nurow den einzi
gen damals hier anwesenden Awaren mehrere Wochen lang für meine Zwecke zu benutzen
wobei ich nicht unterlassen darf sowohl die Geduld als auch den Eifer dieses Mannes auf
das Rühmendste hervorzuheben Leider konnte ich im Herbst desselben Jahres nicht dazu
kommen ihn vor seiner Abreise in seine Heimath nochmals zu Rathe zu ziehen wurde
aber zu Anfang dieses Jahres durch die Bekanntschaft mit mehreren andern Awaren welche

jetzt in dem genannten Convoi dienen in den Stand gesetzt meine Beschäftigungen mit
ihrer Sprache fortzusetzen Obwohl ich fast bei allen dieselbe Bereitwilligkeit mir zu mei
nen sprachlichen Zwecken zu dienen gefunden habe so muss ich jedoch am meisten den
Junker Imam Ghazali hervorheben da es mir am leichtesten wurde mit ihm der eine
ziemliche Kenntniss des Russischen erworben hat zu verkehren Es würde natürlich eine
längere Zeit erforderlich sein um eine ausführliche Arbeit über das Awarische zu liefern
und sicherlich wird einmal die Zeit kommen wo eine solche geliefert werden wird Mir
musste es darauf ankommen jetzt wo möglich eine Darlegung der Haupteigenthümlichkei
ten dieser Sprache zu versuchen Da ich bei dem Leser eine Bekanntschaft mit meinem
im Jahre 1856 erschienenen Versuch über die Thusch Sprache vorauszusetzen wage so
habe ich so manchen Punkt nicht näher erörtert andere Fragen jedoch absichtlich noch un

erledigt gelassen Obwohl das Awarische von allen sogenannten lesghischen Mundarten
das meiste Ansehen und eine grössere Verbreitung geniesst so liegt uns doch nichts aus
älteren Zeiten vor so dass wir manche Erscheinungen dieser Sprache erst dann hinläng
lich werden erklären können wenn uns die Eigentümlichkeiten der verwandten Sprachen
zugänglicher geworden sein werden Ja das Awarische selbst hat noch verschiedene Dia
lekte und so manche Form und so manches Wort sind auf einzelne Ortschaften beschränkt

beispielsweise führe ich das offenbar ältere Sub statt sib was 88 an das sich in Tschoch
der Heimath Imam Ghazali s erhalten hat dagegen ist dort das Wort arxuilaquö das anders

wo den Schmeiierliruj bezeichnet völlig unbekannt und dafür das Wort mangul in Gebrauch
Ebendaselbst ist im Genitiv des Pronomens ziu 87 der Auslautsconsonant r den Has
san Nurow stets durch 1 ersetzte was er auch mit dem Auslaut des zweiten Gerundiums

104 that Dass eine genauere Erforschung der Mundarten zur Ermittelung älterer
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Gestaltung mancher grammatischer Formen führen werde lässt sich schon jetzt als sicher
annehmen Eine dem Awarischen nicht so sehr fern stehende lesghische Sprache das
Qaratalische welches mit dem von Klaproth als Andisch bezeichneten in nächster Bezie
hung steht bietet z B statt des awarischen gez Arm G gazaldul die Form gaza statt keke
Brust G kakil die Form kaka dar beide Wörter scheinen aber durch das ihnen inhärirende
a eine ältere Form erhalten zu haben In derselben Sprache finden wir auch hin und wie
der einen Nasal der im Awarischen vermisst wird z B Awar oc Ochse Qarat unsa
Awar asti Axt Qarat aniito Awar tot Fliege Qarat turili Awar ic Quelle Qarat inci
Awar azo Schnee Qarat anze Aber im Awarischen selbst scheint eine Mundart das r vor
anderen Consonanterufestzuhalten während eine andere dasselbe namentlich vor Zischlau

ten aufgiebt so sprach Hassan Nurow immer ke statt ker J Lied Immer wird es nur
durch Vergleichung sein dass wir in der genauem Erkenntniss der Sprache weiter kom
men werden Namentlich wird dies die Vocalveränderungsgesetze betreffen Finden wir im
Qaratalischen für das awarische megez Hart migazu so liegt es nahe an Assimilation der
Vocale im Awarischen zu denken wie wir auch im Qaratalischen statt des awarischen
emen Vater G insul die Form ima finden Gelingt es diese Erscheinung noch in einer
grösseren Zahl von Fällen nachzuweisen so werden wir mit grösserer Sicherheit über die
Vocalassimilation sowohl bei der Nominativ als Pluralbildung urtheilen können und dabei
auch zur Gewissheit gelangen in welchen Fällen der in der Stammsilbe des Genitivs vor
handene Vocal ursprünglich oder durch rückwirkende Assimilation hervorgebracht worden
ist Durch Vergleichung mit den zunächststehenden Mundarten werden wir ermitteln kön
nen ob die merkwürdige Consonantenversetzung beim Zusammenstoss von Labialen mit
Liquiden 33 nur dem Awarischen eigentümlich ist oder ob sie in irgend welchem Zu
sammenhange steht mit der Versetzung des r im Ossetischen auf welche schon Sjögren in sei

nen Ossetischen Studien S 591 und neuerdings Fried Müller in Kuhn und Schleicher s Bei
trägen zur vergleich Sprachforschung Bd II S 490 hingewiesen hat Aber schon von den nä
herstehendenSprachen bieten einige interessante Erscheinungen auf dem Lautgebiete dar Das
Qaratalische besitzt zwar den gelinden Mischlaut i 10 statt des verschärften aber hat es
ein nasales t im Anlaut ähnlich wie wir im Awarischen ein nasales x das ich durch x bezeich

net habe 8 in einigen Wörtern besitzen Doch es würde mich zu weit führen wollte
ich mich hier auf weitere Betrachtungen über die Lautverhältnisse des Awarischen zu den
einigermaassen sicher bekannten Sprachen des Kaukasus auslassen auch dürfte sich man
ches nach Jahren richtiger beurtheilen lassen Bietet doch schon die Formenlehre so man
ches dar wo wir allgemein Kaukasisches oder wenigstens mehreren Sprachen Gemeinsa
mes zu gewahren glauben Aber auch hier bietet mein Versuch noch lange nicht Erschö
pfendes dar Namentlich ist das über die verschiedenen Locative Beigebrachte der Art
dass man noch Genaueres ermitteln möchte zumal in Betreff der auf x xe und xa
ausgehenden 65 68 Die eigenthümliche Art die Ordnungszahlen vermittelst des
Particips abileu dicendus auszudrücken steht nicht allein da das Udische über
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welches ich nächstens einen Versuch veröffentlichen werde benutzt das gleichbedeutende
ukal und vielleicht ist auch das Abchasische über welches neuerdings der General Baron
P Uslar eine verdienstvolle Arbeit geliefert hat in demselben Fall Wenigstens besitzt
diese Sprache nach den Untersuchungen Uslar s keine besondere Form für die Ord
nungszahlen Begrifflich nahe stehen die Vergleichungsgrade für welche das Awarische
eben so wenig eine besondere Form aufweisen kann Endlich ist der Sprache auch die Dis
junctivpartikel oder fremd weshalb sie das persische ja L nicht anders als die Tataren
des Kaukasus vgl Ma,KapoBT TaxapcKaji rpaMiuaTHKa KaBKa icuaro uapluim Th mhci 1848

S 114 die Abchasen u a entlehnt haben Das Pronomen relativum welches das Awari
sche durch das Particip ersetzen kann 129 fehlt ebenfalls im Abchasischen

Wir müssen uns vor der Hand auf diese wenigen Andeutungen über die Wichtigkeit
einer ferneren Erschliessung der Sprachen des Kaukasus beschränken und wollen jetzt nur
noch einige Worte über das in vorliegender Arbeit Gebotene hinzufügen Ausser dem Ver
such über die lautlichen grammatischen und syntaktischen Eigenthümlichkeiten habe ich
die schon oben berührten Sprachproben mitgctheilt und zwar 1 awarische Sprichwörter

welche Herr Berger aufgezeichnet hat 2 eine Uebersetzung der Bacmeisterschen Sprach
proben welche ich dem Awaren Hassan Nurow verdanke dann aber mehrfach mit Imam
Ghazali durchgenommen habe 3 zwei kleine Thierfabeln 4 die erste 88ste und 99ste
Sure des Korans in awarischer Uebersetzung Latschinilau s 5 drei kleine awarische
Lieder deren erstes von dem General Fähsi stammt die beiden andern aber von mir aus
dem Munde Imam Ghazali s aufgezeichnet worden sind fi zwei grössere awarische Lie
der welche mein gelehrter College Herr Brosset von seiner kaukasischen Reise mitge
bracht hat a das Lied einer jungen Wittwe b ein Lied über Ali und Ascha An die
Sprachproben schliesst sich dann ein awarisches Wörterbuch das grösstentheils den mir
von Herrn Berger gegebenen Materialien entnommen ist ausserdem aber noch bei der
mehrmaligen Revision mit den Awaren manche Bereicherung erhalten hat

Aus den einleitenden Bemerkungen des Herrn Berger entnehme ich noch die Notiz
dass das Awarische ausser in dem eigentlichen Awarien noch in den Gemeinden Salatau
Gumbet Andalal mit Ausnahme des Dorfes Megsu im Bezirk von Tschoch wo eine dem
Aquscha nahestehende Mundart sein soll im Bezirk von Dargo in Qoisubu Hidatl Qel
Toms Tebel Anzuch Qarach Tscharach Technuzal und Goerkech gesprochen wird je
doch auch in den an Awarien gränzenden Gemeinden Ratlu Achwach Zunta Achwach
Qarata und Bogulal in welchen Gemeinden besondere Mundarten herrschen über das Qa
ratalische s S 3 und in den zunächstliegenden tscheschenzischen Gemeinden verstanden
wird Im Kaspischen Littorale soll das Awarische zwar in den im Mechtulin schen Chanat
namentlich im Gebirge belegenen Dorfschaften Durengi gross und klein Dschengutai sonst

aber nur in wenigen Gegenden neben dem Aquscha und dem Kasikumückischen angetrof
fen werden
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I

1 Das Awarische ist eine der Hauptsprachen Daghestan s welche gewöhnlich auch
unter dem Namen der lesghischen bekannt sind Für die in dieser Sprache vorkommenden

Laute habe ich die von mir schon früher in dem Versuch über die Thusch Sprache
in Anwendung gebrachten Zeichen beibehalten und nur einige neue hinzugefügt Diese
Zeichen sind

a e i o u
q h h k k x x g g
6 0 c q iy s s l i
t t t d ii
P P f b m
j r 1 w

2 Was die Aussprache der meisten dieser Zeichen anbetrifft so verweise ich auf
meine oben angeführte Abhandlung eine Beschreibung der neu hinzugekommenen Laut
zeichen bringen die nachstehenden Paragraphen

3 Als Grundvocale können wir a i und u betrachten und was sich sonst noch an
Vocalen vorfindet kann als Modification jener Grundvocale angesehen werden namentlich
sind e und o von solcher Beschaffenheit dass sie fortwährend mit i und u verwechselt wer
den Dieses Schwanken der Laute giebt sich nicht nur bei verschiedenen Individuen son
dern auch bei einem und demselben in denselben Wörtern kund

4 Eine Modification der Aussprache erleiden die Vocale bisweilen wenn sie mit
einer besonderen Quetschung ausgesprochen werden wobei einige derselben ein e als
Vorschlag zu haben scheinen z B ia wex Hammelhirt lautet fast wie eia wex urcen Maul
thier wie eurcßii or Fluss wie eor anko Huhn wie eanko en Ohr wie een ma o Thräne

wie maeo hu i Hund wie huei
5 Sonst hat die Aussprache der Vocale nichts besonders Auffallendes und es ist

nur zu bemerken dass nach meinen fortgesetzten Beobachtungen keine langen Vocale vor

handen zu sein scheinen
6 In Betreff der Consonanten ist zu merken dass der unter den einzelnen Zeichen

befindliche Punkt eine härtere Aussprache andeutet Ausser den Zischlauten c findet er

seine Anwendung bei k t und f 10
7 Die Reihe der Consonanten eröffnet q welches wir als den am tiefsten aus der

Kehle kommenden Laut vorangestellt haben Die Awaren bezeichnen ihn durch j es ist
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jedoch zu bemerken dass in manchen Fällen noch eine Aspiration hörbar ist h ist ein hei
serer Kehllaut den die Awaren durch das arabische bezeichnen er ist jedoch lange
nicht so rauh als in der Thusch Sprache h entspricht dem deutschen Laut und wird von
den Awaren durch bezeichnet

8 Die Aussprache des k weicht von der in den Sprachen des Abendlandes üblichen

nicht ab die Awaren bezeichnen diesen Laut durch J7 seine Verstärkung k aber durch JT

Die beiden g Laute entsprechen den in anderen kaukasischen Sprachen vorkommenden
und werden von den Awaren durch J g und g durch bezeichnet Das von denselben

durch bezeichnete x ist von dem deutschen ch in Rache nicht verschieden hat jedoch im
Munde einzelner Awaren eine härtere Aussprache so dass das k Element stärker hervor
tritt und man fast kx zu hören glaubt namentlich ist letzteres häufig im Auslaut der Fall

z B in dem Worte burux Schlange In einigen Worten hört man ein nasales x das ich
durch x bezeichnet habe z B in den Worten xexedize wiehern xonkodize schnarchen

9 Die Verstärkungen der Zischlaute 5 und c welche wir durch J und c bezeich
t f inen drücken die Awaren durch und j bisweilen auch durch und aus obwohl

letztere Zeichen eigentlich nur ein scharfes s und s bezeichnen sollen und höchstens 6 und

c das die Awaren sonst durch und j bezeichnen ausdrücken dürften Es hat dies sei
nen Grund aber in einem gewissen Schwanken der Laute und 5 sowie s und c die Aus

sprache von s und s bietet sonst nichts besonders Bemerkenswerthes dar Ein ähnliches
Schwanken der Aussprache finden wir auch bei und z welche Laute die Awaren beide
durch ausdrücken im Ganzen genommen überwiegt jetzt wohl in den meisten Fällen z

welches dem französischen j und dem russischen m entspricht

10 Den Dentalen zunächst stehen zwei Mischlaute deren Grundelemente das leicht
aspirirte t d und ein mit dem vordersten Theil der Zunge hervorgestossenes I sind den
weichen dieser Laute bezeichnen wir durch i und können ihn nur so näher beschreiben
indem wir ihn theils mit dem Thusch Laute zusammenstellen dann aber bemerken dass
das in ihm enthaltene th die englische Aussprache hat die Verstärkung dieses Lauts wel
che wir durch f ausdrücken wird von einem durch die beiden Mundwinkel hervorbrechen

jf

den Quetschlaut begleitet Die Awaren drücken diese Laute durch J und J aus

11 Unter den Labialen ist b bei weitem vorherrschend p kommt nur selten und
meist in Fremdwörtern vor hin und wieder findet zwischen beiden Lauten ein Schwanken
statt z B in dem Worte bah oder pah Kupfer Einzelne Individuen lassen neben dem p
auch ein f hören

12 Die Spiranten j und w neigen sich zur vocalischenAussprache so dass man oft
i und u wahrzunehmen glaubt und es oft unentschieden lassen muss ob man einen Vocal
oder Conson nten vor sich hat Das häufig im Anlaut vorkommende r hat im Auslaut eine
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so wenig scharfe Aussprache dass ein ungeübtes Ohr sogar eine Mouillirung hören würde
z B in dem Worte per Zwiebel Das im Awarischen vorkommende 1 ist das in den Spra
chen des Abendlandes gewöhnliche und gleich weit entfernt von den beiden 1 Lauten der
slawischen Sprachen Im Auslaut ist es oft so wenig haltbar dass es fortfallen kann z B
xari roq Pulverhaus statt xaril roq coro beral statt corol beral Glasaugen d h Augengläser

13 Das ganze Lautsystem des Awarischen ist so beschaffen dass die Vocale eine
weit untergeordnetere Stellung als die Consonanten einnehmen Die Zahl der Vocalgrup
pen ist eine sehr geringe Steht ein und derselbe Vocal zweimal hinter einander z B in
5aa Wein öeerab schwarz rii Sommer so haben wir es jedes Mal mit zwei besonderen Sil
ben zu thun Den Apostroph haben wir jedoch zu der Trennung dieser Silben nur dann
angewandt wenn der zweite Vocal die oben 4 besprochene gequetschte Aussprache
hat z B ko o Weif das fast wie koeo lautet

14 In acht awarischen Wörtern kommen am häutigsten die Diphthonge au eu und
ai ei vor und zwar meist in Endungen zur Bezeichnung des männlichen und weiblichen
Geschlechts 41 sonst gehören ai und au meist Fremdwörtern an z B haiwan lebendes
Wesen bairag Fahne gauhar Juwel Selten und auch nur in Endungen kommen ou und oi vor

15 Mit vorhergehendem i kommt a nur in Fremdwörtern vor z B dunial auch
duinal 20 Welt qalian Pfeife piala Weinglas häufiger haben wir Diphthonge deren erstes
Element u ist das aber in seiner Aussprache dem w sehr nahe kommt 12 z B quaca
Futtersack kuas Wolle querq Frosch huenab süss kui Rauch In manchen Wörtern hört man
bald u bald o vor dem a z B guaii goazi Hündin kuatf koaö Pfote xualöin xoalöin Schwert

cua coa Funke Stern

16 Ausstossung und Abwerfung von Vocalen kommen vor bei der Plural und
Genitivbildung Es kann erstens der Auslautsvocal eines zweisilbigen Wortes ausfallen
z B gula Kugel PI gulbi sisa Flasche PI SuSbi carqu Sieb PI curqbi rata Vorderfuss PI
rutbi 25 oder der dem Auslautsconsonanten vorhergehende Vocal z B kilis Finger
PI kiUal gunß Rubel PI gursal cutuq Eidechse PI öulqal aras Grabsäule G arsil rahas Kette
G rahsil burux Schlange G burxil purus Pflug G pursil timog Pelz G timgil

17 Hieran reiht sich die bei der Pluralbildung eintretende Ausstossung des zwei
ten Bestandteils von Diphthongen z B quaöa Futtersack PI qucbi guanSa Macken PI
gunsbi guazi Hündin PI guZbi kuet Lippe PI kutbi hu er Lunge PI hu rul qua coa Stern
hat im Plural cubi caobi

18 Allem Anschein nach ist auch mehr quantitativer als qualitativer Natur die
Veränderung des Auslautsvocals zweisilbiger Wörter bei der Genitiv und Pluralbildung
es scheint die Genitiv oder Pluralendung erst an das seines Auslautsvocals beraubte Wort
zu treten wenn wir von asti Reil qali Trommel turi Abhang ebu Pfriem matu Spiegel
ko o Welp heco Stein die Pluralformen astal qalal lurabi ebal matabi ko al hecal und von
tori Abhang turöi Kohle huri Wind die Genitive turul turOul und hurul finden

i
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19 Es berechtigt uns zu dieser Auffassung die Erscheinung dass sogar in einer
Anzahl von Wörtern welche auf n mit vorhergehendem Vocal auslauten der Consonant
sammt dem Vocal abgeworfen wird z B kurxin Armband G kurxil PI kurxal qeten Backen
knochen PI qatabi bösen Lager PI bosabi burtin Ring PI burtabi roson Krippe PI rosabi olo
han Jüngling hat olohabi 48 58

20 Eine Vocalversetzung kann ich nur in dem Worte duinal statt dunial Welt und
zwar nur aus einem Liede nachweisen

21 Vocaleinfügung sehen wir bei der Genitiv und Pluralbildung indem nament
lich im erstem Falle a und i im letztern a vor die Genitiv oder Pluralendung tritt z B
ebel Mutter G ebelatul pastan Melone G pastanatul xalq Volk xalqatul lag Knecht G lagasul
malaik Engel G malaikasul la6in Falke G laöinidul maimalak Affe G maimalakidul bolon
Schwein G botonidul mit Beachtung des in 19 Bemerkten auch bösen Lager G bosadul
burtin Ring G burtadul Für den Plural ratfei Gürtel PI ra 5elabi arlel Zweig PI arlelabi

22 Was die qualitativen Vocalveränderungen anbetrifft so könnte man nach Ana
logie anderer Sprachen geneigt sein bei dem Vorkommen verschiedener Vocale in dem No

minativ und in den übrigen Beugefällen eines und desselben Wortes diejenige Form des
Wortes für die ursprünglichere zu halten in welcher sich einer der Grundvocale erhalten
hat Finden wir namentlich in einer Anzahl von Wörtern in der Genitivform a während
der Nominativ e oder o darbietet so liegt es nahe die Vocale der Nominativform als spä
tere Erscheinungen anzusehen Andererseits werden wir aber zur Vorsicht angewiesen
wenn wir sehen wie einige Wörter statt des im Singular auftretenden e oder i im Plural a
haben und es sogar Fälle giebt in denen der Nominativ a darbietet welches im Genitiv
verschwindet z B nak Wolke G nuklal

23 Wir finden a im Genitiv 1 statt des e des Nominativs in hen 5 Vogel G hanijil
hete Fms G hatil heco Stein G hacil keto Katze G katil keke Brust G kakil gedo Rabe
G gadil Jep Käfig G öapil öed Rrot G cadil seqer Kehle G saqril lel Scheide G lalil
beOe Kalb G ba il reqel Friede G raqlil de en Bock G de anil bargiö Ring G bargacil
2 statt des o des Nominativs in boco Honig G haeul bolo Bohne G halil xono Ei G xa
nil hoko Wagen G hakil hobo Mühle G habil 6olo Riemen G Jalil gozo Zahn G gazil mo
oro Loos G ma ril

24 Statt i und e des Singulars finden wir im Plural a in pis Lippe PI pasal miki
Taube PI makal mexer männliches Glied PI maxral mi ir Feder PI matral

25 Namentlich bei der Pluralbildung sehen wir u 1 statt a in tarba Quersak PI
turbul lar Horn PI lurdul ganca Haken PI gunebi arqu Sieb PI curqbi rasa Boot PI
rusbi rata Vorderfuss PI rutbi rata Knochen PI rutabi 2 statt e in ebel Muller PI ulbul

33 emen Vater PI umunuil 32 seqer Kehle PI suqrul beler Kopf PI butrul me er
Berg PI mu rul lenzer Augenbraue PI tunzrul en Ohr PI undul hen Heugabel PI bundul
ker Lied PI kunjdul gez Arm PI guzdul teil Blutne PI tuhdul lel Scheide PI tuldul cer
Fuchs PI curdul gec Zange PI guebi 3 statt i in liraer Kind PI lurmul 33 cinkir
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Warze PI cunkrul giäa Flasche PI susbi allein schon der Gen suäil Umgekehrt ist aber
wohl i aus u oder o entstanden im Anlaut in Folge des dem weiblichen Geschlecht zukom
menden j z B jigu sie ist jirtize fallen vom Weibe statt jugu jorlize 97 102

26 Im Genitiv finden wir u statt a in der Wurzelsilbe nak Wolke G nüklal statt
o roxo Saal G ruxtul statt e lox Buch G tuxul niexer männliches Glied G muxrul öex Hauch
G öuxul im Plural von xanzar Dolch G xanzurnl geht das zweite a in u über durch Assi
milation

27 Das dem u nahestehende o finden wir im Genitiv 1 statt i in cibi Weintraube
G colbol tili Sattel G folol xibil Hüfte G xolbol mis weibliches Glied G mosul sie 2 statt
e in Jet Floh G öotol cer Glas G corol per Lauch G porol hen Heugabel G honol 3 statt
u in nus Messer G nosol muö Hirse G moöol endlich 4 statt a in tagul Mütze G togrol

28 Ursprüngliches i statt e ist vielleicht erhalten in der Genitivform der Wörter
emen Vater G insul beöed Gott G biöasul

29 So gross auch der Consonantenreichthum des Awarischen ist so wenig ist eine
Häufung derselben im Anlaut gestattet am nächsten käme noch die in 1 5 besprochene
Erscheinung derzufolge anlautendes u eines Diphthongs eine w ähnliche Aussprache hat
t und f sind als Mischlaute hier nicht in Anschlag zu bringen Auch im Auslaut der Wör
ter ist die Zahl der Consonantenhäufungen nicht sehr beträchtlich und soviel ich wahr
genommen habe ist in einem solchen Falle der erstere der beiden Auslautsconsonanten ein
flüssiger Die Verbindungen die mir vorgekommen sind sind folgende nt nt nk ng n6 rq
r6 r J r rs rs rz rz rp rf Hierbei ist nicht ausser Acht zu lassen dass namentlich die
letzteren Verbindungen zum Theil in Fremdwörtern vorkommen

30 Bei weitem zahlreicher sind die im Inlaut vorkommenden Consonantenverbin
gen deren ich in den mir zu Gebote stehenden Materialien folgende wahrgenommen hübe

tq nq rq lq rh Ih th rh 6k sk sk nk rk lk nk mx rx kg g cg cg dg ig ig og bg
mg rg lg ng mg rg xö s6 r6 n r 5 xc rc lc nc rc ag rg 1 ns rs ls qs
hs ks ns rs nz rz 1z qz gz uz 1z ht ht kt xt gt st st nt rt lt st st rt hd
xd gd cd sd zd nd bd rd Id qi kt et Ät rt hn In bn In rp qb kb 6b ob
Sb sb tb tb rb Ib lim km xm 5m cm sm mm rm hn qr kr xr gr Cr sr r
dr tr ql tl dl bl 11

31 Verbindungen von drei Consonanten sind noch seltener neg ntg ntg nzd rqb

reb rtb näb neb rem nqr nkr ncr nzr rtl
32 Anlautsfähig sind alle einfachen Consonanten im Auslaut aber kommt in

ächt awarischen Wörtern m nicht vor es hat sich jedoch in einigen Fremdwörtern erhal
ten z B hakim Richter qalam Feder salam Gruss So erklärt es sich dass wir oft ein n
finden während der Wortstamm eigentlich auf m auslautete z B adan Mensch Stamm
adam emen Vater das ursprünglich emem gelautet haben muss 37 wie aus dem Plural
umtftftri hervorgeht ferner keren Brust PL kurnml Cun Küijelchen PL önnial Bosenkranz can

Mdnioirrs de l Acfid Inip des seiend s Serie Vllme 2
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Salz Gen camul sun Stroh Gen suinal toxim Stamm PI toxumal ton Haut Gen tomil urcen
Maulthier Gen urcmil

33 Bei der Unzulässigkeit mancher Consonantenverbindungen ist es nothwendig
entweder eine Umstellung eintreten zu lassen oder einen der zwei aneinandergerathenden
Consonanten einer Veränderung zu unterwerfen Der erstere dieser beiden Fälle ist sehr
gewöhnlich wenn einer der beiden flüssigen Buchstaben r und 1 einen Lippenlaut vor sich
haben würde es ist nur gestattet dass die Labialen auf die flüssigen Buchstaben folgen so
wird von abar Estrich der Genitiv Jarbil PI Jarbal cumur Glöckchen G curmil PI einmal
humer Gesicht PI hurmul gabur Hals G garbul PI garbal tibil Purzel PI falbal timer
Kind PI turmul ebel Mutter PI ulbul hobol Gast PI halbal xibil Hüfte G xolbol PI xal
bal Auch Fremdwörter müssen sich in diesem Punkte eine Umstellung gefallen lassen so
wird iblis Satan zu ilbis und das arabische urar c Leben zu urmo Eine scheinbare
Ausnahme bildet ablarab gesprochen wobei jedoch zu beachten ist dass es in einem Liede
vorkommt und statt abilarab gebraucht wird Bemerken müssen wir dass tagur Mütze im
l lural neben tagral auch die Form targal darbietet

34 Eine Consonantenveränderung tritt ein wenn in vor einen Zischlaut treten soll
in welchem Fall es in n übergeht z B gamac Stein G ganOil gamas Koffer G gansil ga
muS Büffel G ganäil emen Vater G insul 28

35 Obwohl die Zahl der einsilbigen Wörter ziemlich beträchtlich ist so wird die
selbe doch überwogen durch die Zahl der zweisilbigen von denen eine gute Menge auf
Entlehnung aus dem Arabischen Persischen und Türkischen beruht Nach einer summari
schen Abschätzung sind von 500 Wörtern etwa 200 einsilbig die andern aber zweisilbig
Von den einsilbigen lautet etwa der siebente Theil vocalisch die übrigen aber consonan
tisch aus Die Auslautsconsonanten sind meist Gutturale Zischlaute Dentale sehr häufig
r und 1 Die zweisilbigen Wörter gehen zum grösseren Theil auf n I r aus dann auf k x
h h g g 6 J c c S s t d t in wenigen Fällen nur auf f w und m 32 Von den Vo
calen welche den Auslaut zweisilbiger Wörter bilden tritt i am häufigsten auf näclistdom
a o und u am seltensten e Als besondere Eigentümlichkeit sowohl der consonantisch als
vocalisch auslautenden zweisilbigen Wörter ist hervorzuheben dass häutig ein und derselbe
Vocal wiederholt wird z B hoco Honig holo Bohne konko männl Glied der Kinder ko o
Welp xono Ei hoko Wagen hobo Mühle goio Zahn goro Hagel gordo Fenster sordo Nacht
noxo Höhle nodo Stirn roxo Saal roso Dorf hobol Gast gomog Dachrinne ege Ferse bete
Fuss keke Brust be Je Kalb beöed Gott mesed Gold rexed Heerde hebet Leinwand ebel
Mutter xexel Hälfte reqel Frieden retel Kleidung emen Vater qefen Backenknochen keren
Brust de en Bock Seqer Kehle beter Kopf me er Berg mexer fnännl Glied siri Fieber piri
Blitz tili Sattel miki Taube ridi Buttermilch rii Sommer kilik Ohrgehänge cilic Besen kiliS
Finger 6iniix Steinchen xibil Hüfte fibil Wurzel cinkir Warze initir Feder pitxi Weib bu
rux Schlange purus Pflug buhun Löffel rugun Wunde burut Zickel hudul Freund unkrut Ell
bogen unduf Wiesel sugur Tuch ansa Krummstab ala Stute gaga Kern rata Knochen
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rasa Boot tamax Blatt arac Silber aras Grabsäule qacan S ra raad Schatten harat Stimme
hamag /Vase abar Estrich bahar Jüngling

36 Auf einen Diphthong gehen nur wenige zweisilbige Wörter aus welche zum
Theil Fremdwörter sind galai Zinn gugai Donner öillai Seide soroi Zittern zansau Salpeter

37 Es kommen einige zusammengesetzte Wörter vor welche zum Theil auf Ver
doppelung beruhen z B huthut auch efef Wiedehopf kuaskuas Baumwolle von kuas Wolle
moxmox Stumpf schwänz bulbul Nachtigall Fremdwort Hierher gehört wohl auch emen Va
ter das ursprünglich wohl emem lautete 32 Andere Zusammensetzungen sind galbac
Löwe eig Flechten Mähnen jWolf berkal Gesicht eig Auge Mund Auf Entlehnung be
ruht der zweite Bestandteil von Wörtern wie beterhan Herr harduhait Bettler öanihan Jäger

38 Drei und mehrsilbige Wörter sind nur zum Theil einheimisch z B muqulaq Kropf
anderek weinerlicher Mensch awarak Prophet maimalak Affe sapaqat Belohnung saxawat Freige

bigkeit wasijal Vermächtniss tamako Tabak dunial Welt mo oro Loos aquba Qual arada Ge
schütz alepi Alphabel araqi Branntwein iskali Tuch warani Kameel qadako Sperling ijarkii
Lämmergeier Dagustan Daghestan anqulaquö Schmetterling Bei Gelegenheit der dreisilbigen

Wörtern ist zu merken dass einige von dem allgemeinen Gesetz der Betonung insofern
eine Ausnahme machen als sie statt die letzte Silbe zu betonen den Ton auf der vorletz
ten ruhen lassen z B qenlüri Buss piäla Weinglas

39 Die Hauptwörter welche einen verbalen Begriff in sich schliessen treten meist
in einer mit dem Imperativ zusammenfallenden Form auf i auf z B ahi Buf von ahize
rufen unti Krankheit von untize krank sein soroi Zittern von soroze zittern

40 Zur Bildung von Abstracten dient meist die Ableitungssilbe H z B tikli Güte
lagti Dienst questi Schlechtigkeit xir i Alter miskinti Armulli halaqfi Magerkeit u a m

41 Zur Adjectivbildung dienen die Endungen au ai ab welche das verschiedene
Geschlecht bezeichnen und direct an den Stamm treten z B teh Glatze tehau kahlköpfig
Jeer schwarz eerau eerau ijeerab tai Füllen tajab Füllen zahmatab schwer vom arab zahmat
bftöed Gott beitedau reich Bisweilen tritt bei vocalisch auslautendem Stamm ein j vor der
Endung ein z B harza Jiarzajab billig zahru Gift zahrujab giftig vielleicht ist auch
hin und wieder ein d an diese Stelle getreten vgl cogidau ein Anderer baladab verschieden
drittens haben wir eine solche Adjectivbildung vermittelst der Endungen ran rai rab car
Name cararau namhaft ger Eis G corol cororab kalt Ich Blume G lohol tohorab
blühend qule Buckel qularau buckelig Dieselbe Endung treffen wir beim Particip der ver
gangenen Zeit während für das Particip der gegenwärtigen Zeit die Endungen leu lei leb
gebräuchlich sind doch kommen sie auch beim Nomen vor z B tohileb blühend von

teh Blume j
42 In den genannten Adjectivendungen bezeichnet der Auslaut u i und b das ver

schiedene Geschlecht Die beiden Vocale u und i nehmen wenn sie zur Bezeichnung der
verschiedenen Geschlechter im Anlaut vorkommen consonantische Gestalt an und lauten
wie ein leises w und j 12 Es bezeichnet z B wolu die Liebe deren Gegenstand ein
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Mann ist jofu dagegen eine Liebe welche sich auf ein Weib bofu wenn sie sich auf ein
anderes Wesen oder Ding bezieht im Allgemeinen aber heisst die Liebe rofu da r zur
Bezeichnung der Mehrzahl angewandt wird So ist waqe der Hunger des Mannes jaqe aber
des Weibes waCi die Ankunft des Mannes jaöi der Frau ba6i anderer Dinge und raöi einer
Mehrheit Wie man schon aus den angeführten Beispielen ersehen kann ist diese Ge
schlechtsbezeichnung besonders beim Zeitwort von Wichtigkeit Man sagt z B wa6a komm
o Mann jaöa komm o Weib baöa komm o Ding raöa kommet Beim Adjectiv ist aber so

wie beim Particip eine doppelte Geschlechtsbezeichnung d h zugleich vorn und hinten
möglich z B waqau hungriger jaqei hungrige PI raqal

43 Der Plural wird auf mannigfache Weise gebildet entweder vermittelst der En
dungen al ul dul oder vermittelst der auch im Georgischen und in der Thusch Sprache
vorkommenden Pluralaffixe bi und ni Bei dem Antritt dieser Endungen findet mehrfach
Vocalabwerfung oder Vocalausstossung statt 15 17 und ausserdem ist der Wurzel
vocal einer Modifikation unterworfen Mehrere Wörter welche auf n mit vorhergehendem
Vocal ausgehen büssen diese Endung ganz ein 19 Andererseits finden wir aber auch
Einfügung eines Vocals vor der Pluralendung wenn das Wort consonantisch auslautet
eines j um den Hiatus zu vermeiden wenn das Wort auf einen Vocal ausgeht

44 Die gewöhnlichste Pluralendung ist al welche entweder unmittelbar an den
im Nominativ vorliegenden Stamm tritt z B e J Apfel e fal kul Schlüssel kulal xag
Kessel xagal ax Garten axal oder vermittelst eines j wenn die Wörter vocalisch aus
lauten z B qo Tag qojal 6u Pferd 6ujal na Biene najal axta Wallach axtajal
Drittens wird aber der vocalische Auslaut des Wortes abgeworfen um der Pluralendung
Platz zu machen z B to Sache zal a li Beil aSlal ebu Pfriem ebal anko Huhn
ankal neben ankojal Viertens findet aber eine Umgestaltung des im Nominativ des Singu
lars befindlichen Vocals statt Man könnte hier an eine rückwirkende Assimilation den
ken z B xibil G xolbol Hüfte xalbal ßex G 6uxul Bauch caxal qed Wind qadal
tili G Mol Sattel talal tibil Wurzel falbal miki G mikidul Taube makal mifir
Feder matral mexer männliches Glied maxral mis weibliches Glied inasal Anderer
seits kann jedoch das a schon stammhaft sein z B hobo G habil Mühle habal hete G
hatil Fuss halal xono G xanil Ei xanal

45 Vielleicht eine blosse Trübung der Endung al ist ul wobei entweder vorwärts
oder rückwärtswirkende Assimilation angenommen werden kann Der erstere Fall scheint
vorzuliegen in urcen Maulthier urcmul humer Gesicht hurmul 33 der letztere in
beter Kopf bulrul me er Berg mu rul ebel Mutter ulbul 33 megei Bart mugftil
keren Brust kurmul seqer Kehle Suqrul lenzer Augenbraue lunzrul citikir Warze
cunkrul tarba Quersack turbul xanzar Dolch xanzurul neben xanzaral endlich einen Va
ter umuinul 33 37 Unverändert bleibt dagegen der Wurzelvocal in hama Esel
hamul auf halbem Wege zur Umgestaltung in u befindet sich ala Stute olul

46 Eine blosse Verstärkung von ul scheint dul zu sein bei welcher Endung die
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Erscheinung der Assimilation ebenfalls stattfindet z B en Ohr undul hen Heugabel
hundul lex Buch tuxdul gez Arm guzdul cer Fuchs curdul ker Lied kur dul far
Horn turdul woneben jedoch die Form taral vorkommt mit unverändertem Vocal hör
See hordul

47 Das Pluralaffix bi tritt entweder unmittelbar an die Nominativform des Singu
lars z B noxo Höhle noxobi pilta Leuchte piltabi piala Weinglas pialabi kisa Beutel

kisabi öerma Fuss ßermabi ca Zahn cabi arada Geschütz aradabi Jua Fisch
6uabi oder der auslautende Vocal der Singularform muss einem vermittelnden a weichen
luri Abhang turabi burti Hengst burtabi unti Krankheit untabi warani Kameel wa
ranabi roso Dorf rosabi heco Stein hecabi orolo Wachtel orolabi culato Nim
eulatabi xirgo Habicht xirgabi matu Spiegel matabi matju Kiesel maijabi Drittens
aber kann beim Antritt der Endung bi bei consonantischem Auslaut eine Modifikation des
Vocals oder die Ausstossung des zweiten Bestandtheils des Diphthongs bei vocalischem
Auslaut ausserdem noch die Abwerfung des Auslautsvocals eintreten z B gec Zange
guöbi kuet Lippe kulbi guet Baum gutbi rata Vorderfuss rutbi rasa Boot rusbi
ganöa Haken guriöbi carqu Sieb curqbi sisa Flasche susbi rata Knochen rufbi
öuanta Tasche cuntbi kuarfi Flügel kurjbi quaöa Futlersack qu6bi guanSa Nacken
guiisbi kuarta Hammer kurtbi Mehr Abweichungen bieten die Wörter ho i Hund habi
keke weibliche Brust kukbi und tiqua Hufeisen luqbi Ohne Veränderung des Wurzel
vocals aber mit Abfall des Auslautsvocals gula Kugel gulbi nuca Thür iiucbi

48 Sowohl vor der Endung al als auch vor der Endung bi büssen die auf n mit
vorhergehendem Vocal ausgehenden Wörter die Endsilbe ein und es kann dann die En
dung al oder bi direct an den Wortstamm treten und dieser eine Modifikation des Vocals
erleiden oder aber vermittelst eines eingefügten a z B kurxin Armband kurxal qeten
Backenknochen qafabi de en Bock du bi bösen Lager bosabi burliri Bing burtabi
roson Krippe rosabi xualcin Säbel xubjbi 19 58

49 Wahrscheinlich mit collectiver Bedeutung ist die Endung zabi welche wir z B
in hudulzabi von hudul Freund qorolzabi von qorolau Wiüvoer nohzabi von noh Zeuge ruqzabi
von roq Haus lagzabi von lag Knecht finden von alim 5i Gelehrter lautet die Mehrzahl
alimzabi

50 Die im Georgischen und im Thusch gewöhnliche Endung ni habe ich bisher

nur in dem Worte ce Ziege ceni wahrgenommen
51 Einen Plural auf i kann ich nur nachweisen in aka Kuh aöi und in 6ai dem

Plural von 6i Mensch vielleicht ist aber 5ai durch Ausfall des b aus öabi entstanden

52 Einige Wörter haben einen doppelten Plural z B tar Horn taral und tur
dul anko Huhn ankal und ankojal gaz Arm gazal und guzdul carqu Sieb curqbi und
carqudul

53 Nur in der Pluralform kommen ru6äbi Weiber und dabal Zahnfleisch vor
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54 In der Casusbildung herrscht eine grosse Mannigfaltigkeit Diese offenbart sich
am meisten in der Genitivbildung Wir können hier zwischen einer offenbar älteren Form
und einer neueren unterscheiden Bei der ersteren finden wir den Stammvocal einer Modi
fikation unterworfen während bei der jüngeren ein Antritt der Endung an den unverän
dert bleibenden Stamm stattfindet zur Verbindung dient bei consonantischem Auslaut der
Vocal a i auch die Silbe ja

55 Als älteste Genitivendung möchten wir ul ansehen welche 1 bei unveränder
tem Wurzelvocal an den Stamm tritt z B e Apfel e6ul oc Ochse ocul max Eisen
maxul nax Hutter naxul rot Weizen rotul rat Erde ratul can Salz camul 32
2 wird bei vocalisch auslautenden zweisilbigen Wörtern der Auslautsvocal abgeworfen

z B azo Schnee azul aSti Axt aStuI turi Abhang turul tur i Kohle juröul huri
Wind hurul 3 kann eine Modifikation des Wurzelvocals eintreten wobei man an As
similation denken möchte z B mexer männliches Glied muxrul tox Buch luxul mis
weibliches Glied mosul gordo Fenster gurdul Wenn hoco den Genitiv hacul bildet so ist
a wohl der ursprüngliche Vocal vergl 32,2 Dass wie bei der Pluralbildurg eine Aus
stossung von Vocalen stattfindet sehen wir an Beispielen wie arac Silber arcul

56 Aus ul entstanden scheint die Endung ol welche selten ohne Modification des
Stammvocals antritt z B querq Frosch querqol uc Gabel uöol Meist aber sehen
wir durch Assimilation herbeigeführte Vocalveränderung z B qenj Milz qonjol qali
Trommel qolol per Zwiebel porol loh Blume tohol keri Lied kor ol cer Eis
corol beler Kopf botrol tili Sattel tolol cibil Weintraube colbol xibil Hüfte xolbol

33 mu 5 Hirse moijol nus Messer nosol doppelt in xasil Herbst xasolol vergl
59 und 60

57 Vielleicht nur eine Schwächung von ul ist die überaus häufig vorkommende
Endung il Sie tritt 1 an den unveränderten Stamm ein und zweisilbiger Wörter z B
na Knie na il ax Garten axil xag Kessel xagil hir Last hiril but Wurm hul il
tor Achel toril nac Laus riacil ruz Eule ruzil huthut Wiedehopf huthutil harat
Stimme haratil mesed Gold mesedil 2 an consonantisch auslautende zweisilbige Wör
ter mit Ausstossung des Vocals der zweiten Silbe z B aras Grabsäule arsil qalam
Schreibfeder qalmil kagat Papier kagtil garac Knoten garcil limog Pelz timgil
gomog Rinne gomgil öutuq Eidechse öutqil burux Schlange burxil burut Zickel
burtil kilis Finger kilÄil ausserdem kann noch Consonantenversetzung oder Consonanten
veränderung stattfinden falls unverträgliche Consonanten an einander gerathen z B Oabar

Estrich arbil cumur Glöckchen curmil 33 gamas Koffer gansil garna Stein
gan jil gamuS Büffel gansil 34 3 kann noch eine Umgestaltung des Wurzelvocals
damit verknüpft sein xer Grau xaril te er Lamm taril cer Fuchs caril reqel Frieden

raqlil tel Scheide talil Äeqer Kehle Saqril 4 bei vocalischem Auslaut kann nicht
allein der Auslautsvocal fortfallen sondern auch eine Vocalver änderung stattfinden jedoch
kann der zum Vorschein kommende Vocal auch stammhaft sein z B 6uanta Tasche öuan
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til nuca Thür uucbi ebu Pfriem ebil keke Brust kakil hete Fuss hatil hen6 Vo
gel han il keto Katze katil be e Kalb ba Jil heco Stein hacil gedo habe gadil
goio Zahn gaiil hoko Wagen hakil holo Bohne hanil xono Ei xanil hobo Mühle
habil olo Riemen flalil moi oro Laos mar ril sisa Flasche suäil Eigenthümlich ist
die Vocal Veränderung in bargiö Ring bargaöil und de en Bock de anil 5 sind einige
auf n auslautende Wörter der Abwerfung dieses Consonanten unterworfen nämlich kurxen

Armband kurxil fin Wasser til neben fidal vergl 19 und 58 Die Wörter gula
Kugel und mali Treppe bilden ihren Genitiv auf Iii gullil mallil

58 Meist an vocalisch auslautende Wörter tritt die Endung dul doch wird sie zu
weilen an consonantisch auslautende vermittelst eines Vocals a i angefügt z B ca Feuer

cadul he Wachs hedul bi Blut bidul coa Stern coadul kui Rauch kuidul si
Thurm sidul jorga Passgänger jorgadul pilta Leuchte piltadul murci Rohr rnurcidul
miki Taube mikidul muhru Siegel muhrudu matu Spiegel matudul laöin Falke ta
öinidul tuaimalak Affe maimalakidul mexak Gewürznäglein mexakidul boton Schwein
botouidul tnoqoq Waldhuhn moqoqadul die mit n auslautenden 19 48 bösen Nest
Lager bosadul bertin Hochzeit bertadul xualcin Säbel xalöadul burtin Ring burtadul
aber keren Brust karandul

59 Einige Wörter habeu vor dieser Endung noch statt des blossen vermittelnden
Vocals die Silbe al welche eine ältere Genitivendung zu sein scheint man vgl cul Holz
culal suu Stroh surnal adal der Gen vom verlornen ada Kopf und 60 z B naku knie

nakaldul nisu Kuhkäse nisaldul nitu Kinn nitaldul cinu Nabel cinaldul nodo Stirn
üodaldul rata Knochen rafaldul mac Zunge ruacaldul ge Arm gazaldul kill Schlüs

sel kulaldul
60 Hiernächst müssen wir von einigen unregelmässigen Bildungen sprechen wel

che sich zunächst an die Endung dul anlehnen ege Ferse hat im Genitiv agaldul roxo Saal
ruxtul wobei es nahe liegt in dem Anlaut der Endung eine Verhärtung zu sehen Mit

der Annahme dass vielleicht vorwärtswirkende Assimilation thätig gewesen sei könnten
wir hierher ziehen aka Kuh aktal rax Milch raxtal Doch wahrscheinlicher ist hier
eine ältere Genitivform wie auch in ros Dorf rostal caa Wein caadal rii Sommer
riidal vergl 59 Von letzterem Worte kommt noch ein Genitiv riidalil vor sowie von ix
Frühling der Genitiv ixtalil Endlich erwähnen wir noch die unregelmässige Bildung nak
Wolke nuklal welche sich zum Theil an die 59 besprochene Endung anlehnt

61 Im Gegensatz zu den angeführten Erscheinungen stehen die beiden Endungen
sul und ful welche der schwachen Declination angehören und fast ohne Ausnahme ver
mittelst eines Vocals a mit dem consonantisch auslautenden Wortstamm verbunden wer
den Von diesen beiden Endungen kommt sul den Wörtern zu welche Personen männlichen

Geschlechts bezeichnen z B ros, Mann rosasul wex Hirt wexasul lag Knecht la
gasul nart Riese nartasul bigaul Dorfältester bigaulasul qorolau Wittwer qorolasul auch
beöed Gott biöasul malaik Engel malaikasul Unmittelbar an den einfachen Wortstamm
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tritt sul in en Ohr ensul und mit notwendiger Consonantenveränderung 34 in
emen Vater insul

62 Die Endung tul welche insofern zu sul in einem Gegensatze steht als sie dem
weiblichen Geschlecht zukommt tritt an consonantischen Auslaut vermittelst des Vocals

a z B jas Tochter jasatul ebel Mutter ebe latul ritu Hirsch rilu aiul nemng Schoo,/
nemagatul xalq Volk xalqatul zan Seele zanatul humer Gesicht humeratul cibil

Weintraube cibilatul neben colbol 56 gauhar Juwel gauharatul mesed Gold mese
datul neben mesedil 57 Bei vocalischem Auslaut tritt die Silbe ja vermittelnd ein z B
qo Tag qojatul zo Sache zojatul sordo Nacht sordojatul kisa Beutel kisajatul zahru
Gift zahrujatul lahtu Sarg lahtujatul ridi Buttermilch ridijatul tadi Weib tadijatul
Unmittelbar an den Stamm tritt die Endung in dem Femininum der Pronomina hai diese
doi jene G hatul dotul

63 Im Plural ist die Genitivendung ohne Rücksicht auf das verschiedene Ge
schlecht zul z B wacazul von Bruder adamazul von adain Mensch bcrazul von ber Auge wel
ches Wort im Singular berzul neben berdul darbietet ähnlich verhält es sich mit kalazul von

kal Mund welches im Singular kalzul hat Dieses zul des Genitivs ist aber in z und ul zu
zerlegen da z nieist den Auslaut des Pluralstammes bildet an welchen die übrigen Casus
affixe treten

64 Die Dativendungen sind je und se Die erstere tritt meist an vocalischen Aus
laut z B öuje von öu Pferd Fatimaje von Fatima aber auch insuje von emen G insul Vater
Die Endung se finden wir bei Wörtern welche Personen männlichen Geschlechts bezeich
nen z B wacase von wac G wacasul Bruder öijase von 6i Mensch rosase von ros Mann
Allahase von Allah Gott Im Plural haben wir dafür ze z B öujaze den Pferden öaijaze den
Menschen umumuze den Vätern

65 Die Terminativ Endung de tritt entweder unmittelbar an den Wortstamm z B
ma arde von me er Berg kahle von kal Mund oder durch Vermittelung der uns schon aus

59 bekannten Silbe al z B nuxalde von nux Weg beteralde von beler Kopf ratalde von rat
Erde guetalde von guel Baum cibilalde von cibil Weintraube bei vocalischem Auslaut auch
Doch mit eingefügtem j z B Ka bajalde von Ka ba Dargojalde von Dargo In der Mehrzahl
tritt diese Endung an den auf z ausgehenden Pluralstamm z B unkazde von unk Maus
mu ruzde von me er Berg hawajazde von hawa Luft waranabazde von warani liameel

66 Dieser Endung zunächst steht die Locativ Endung da welche auf ähnliche
Weise angefügt wird z B sida von si Thurm cada von ca Feuer ketuda von keto Katze in
suda von emen Vater bosada von bösen Lager rata Ida von rat Erde rakalda von rak Herz
kueralda von kuer Hand kalalda von kal Fluss caralda von car Name xalqalda von xalq Volk
Im Plural adamazda von adam Mensch An diesen Locativ tritt wie bei anderen Locativen
das Geschlechtssuffix z B cadawe ins I f eucr er mu ruzdabe auf den Bergen es 70 71

67 Die Adessiv Endung ist x welche an die des auslautenden 1 beraubte Genitiv
endufig tritt z B insux von emen G insul Vater ebelatux von ebel G ebelatul Mutter wa
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casux von wac G wacasul Bruder ho idux von ho i G lio idul Hund bidux von bi G bi
dul Blut

68 Hiermit zusammengesetzt scheint die Allativ Endung xe welche auf dieselbe
Weise angefügt wird z B insuxe von emen Vater wacasuxe von wac Bruder

69 In der Bedeutung eines Ablativs finden wir die Endung xa z B insuxa
70 Der Inessiv welcher zugleich Illativ ist wird vermittelst der Endung ie gebil

det z B rosufe von roso Dorf axile von ax Garten fidalo von fin Wasser Bei der Eigen
tümlichkeit des Awarischen am Locativ zugleich auch die Person oder die Sache welche
zu dem Ort in gewisser Beziehung steht durch angefügte Geschlechtsbezeichnung kennt
lich zu machen 66 kommt auch bei diesem Suffix eine solche Bezeichnung vor z B
alganature ins Paradies sie zuzaliaiure in die Hülle sie

71 Die im vorigen Paragraph erwähnte Locativbezeichnung ist auch ohne deutliches
Locativaffix möglich z B roqowe oder roqou im Hause oder m s Haus er roqoje oderroqoi im
Hause oder Vi Haus sie roqobe im Hause oder ins Haus es in andern Fällen scheint das
Affix ne oder ni nu eine vermittelnde Rolle zu übernehmen l iorinebe in dem See es gansi
nube im Koffer es gundinobe in der Grube es von guend gabunib am Halse es von gabur
Hierher gehören haniwe hanije hanibe hier her er sie es PI hanire und heniwe henije henibe

dort dorthin er sie es PI henire
72 Durch Zusammensetzung mit dem Affix sa 73 bildet da das Elativsuffix

z B hanaldasa von han Fleisch emeraldasa von einer viel galbacaldasa von galbac Löwe enal
dasa von en Ohr insudasa von emen Vater

73 Für den lnstructiv oder den Activ hat sich beim Pronomen die schärfere und
wohl ältere Form ca erhalten z B dica durch mich duca durch dich nezeca durch uns zenca
durch ihn selbst Beim Nomen dagegen hat sich ca sa und aus diesem verkürzt s geltend ge
macht z B baquca von baq Sonne ketoca von keto Katze cesa von ce Ziege bacesa von bac
Wolf Muhammedisa von Muhammed Allahas von Allah wacas von wac Bruder biöas von beöed

Gott Für das weibliche Geschlecht tritt dagegen die Endung t ein z B ebelat von ebel
Mutter guazijaf von guazi Hündin kctojat von keto Katze uzujat von gu4u Weib riakat von nak
Wolke qojat von qo Tay mexaf von mex Zeil kalat von kal Mund Im Plural tritt ohne Un
terschied des Geschlechts die durch Erweichung aus s entstandene Endung z ein z B wa
caz von wac Bruder qorolzabaz von qorolai Witlwe PI qorolzabi

74 Der Superessiv hat das Affix ta z B bosata auf dem Lager von bösen dita auf
mir insuta auf dem Vater von einen

75 Um den Comitativ auszudrücken braucht man die Postpositionen gun gin
welche unmittelbar an die Nomiuativform treten z B in emengun von emen Vater Muham
medgun von Muhaiuined lurbulgun mit den Quersäcken von tarba in Liedern die Formen igin
mit dem Hammel von i raabigin mit den Worten von rai eine ältere Form scheint gimo zu
sein welche sich in Liedern erhalten hat z B recgimo mit Ruhm

Miimoires de l Acad Inip des eciences S rie Vllme 3
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76 In Betren 0 der Adjectiva und Participia ist zu merken dass sie nicht allein im
Auslaut sondern zugleich auch im Anlaut eine Geschlechtsbezeichnung haben können
z B wizarau geschaffener jizarai geschaffene bizarab geschaffenes PI rizaral Die Declination
geht so vor sieb dass man nur den letzten das Geschlecht ausdrückenden Buchstaben an
den Casusendungen unterdrückt z B wizarau G wizarasul jizarai jizaraiul PI rizarazul

77 Es fehlen besondere Formen um die Vergleichungsgrade auszudrücken über
die Art und Weise wie man Vergleiche ausdrückt s 124

78 Die Cardinalzahlen lauten 1 co 2 kigo 3 tabgo 4 unqo 5 sugo 6 antgo 7 antgo
8 mitgo 9 iego 10 anego 11 ancila co 12 ancila kigo u s w 20 qogo 21 qolo co 22 qolo
kigo 30 tebergo 31 teberalda co 40 kiqogo 2 x 20 41 kiqojalda co 50 kiqojalda anego

2 x 20 10 60 tabqogo 3 X 20 70 tabqojalda anego 3 x 20 10 80 un
qogo 4 x 20 90 unqojalda anego 4 x 20 10 100 nusgo 101 nusijalda co 200 ki
nusgo 300 tab nusgo 400 unqo nusgo 500 su nusgo 600 ant nusgo 700 ant nusgo 800 mit
nusgo 900 uj nusgo 1000 azargo

79 Die Ordnungszahlen werden vermittelst des Particips der Zukunft vom Zeit
wort abize sagen ausgedrückt nämlich durch abileu abilei abileb 1 co abileu 2 ki abileu 3
tab abileu 10 anc abileu 20 qo abileu 50 kiqojalda anc abileu 100 nus abileu 1000 azar abileu

80 Distributivzahlen werden durch Wiederholung der Cardinalien ausgedrückt
coco je eins suäu je fünf

81 Bruchzahlen werden also bezeichnet 1 2 basdab labil buta unqil buta sujil
buta /g antil buta V 7 anfil buta 1 s mifil buta iöil buta 1 in ancil buta 1 20 qojil buta y 30 teberil
buta 1 100 nusil buta

82 Die Personalpronomina sind dun ich mun du do er im Plural niz tci r alle nit
wir du ausgenommen nuz ihr dal sie Ihre Declination geht also vor sich

Sing Plural Sing Plural Singular Plural
Nom dun ich niz nil wir mun du nuz ihr do er sie dol sie
Gen dir uezer ni ur nitir dur nozor dosul dotul dozul

Dat dije nezeje nitije duje nuzije dosije dotije dozije

Term dide nezede nitde dude nuzede dosde dolde dozde

Loc dida nezeda nit da duda nuzeda dosda dolda dozda

Adess dix nezex nilux dux nuzux dosux dotux dozux

Allat dixe nezexe nituxe duxe nuzuxe dosuxe dotuxe dozuxe

Ablat dixa nezexa nifuxa duxa nuzuxa dosuxa dotuxa dozuxa

Iness dit nezet ni ul du nuzut dosut dotut dozut

Elat didasa nezedasa nildasa dudasa nuzedasa dosdasa doldasa dozdasa

Instr dica nezeca nit duca nuzega dos dot doz

Super dita nezeta nituta duta nuzuta dosta dolta dozta

Comit dungun nizgun nitgun mungun nuzgun dogun dolgun
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83 Ausser dem auffallenden Nominativ der zweiten Person dessen Anlaut nichts

mit dem Anlaut der übrigen Casus gernein hat ist noch der in der ersten und zweiten Per
son auf r auslautende Genitiv zu beachten mundartlich hört man jedoch auch statt dessen

I wie es auch mit dem Genitiv von ziu s 87 der Fall ist
84 Das Reflexivpronomen wird gebildet indem die Endung go an das Personalpro

nomen oder die als solche gebrauchten Demonstrativpronomina gefügt wird dungo ich selbst
mungo du selbst dogo er selbst ziugo ziigo zibgo er sie es selbst 86

85 Um den Besitz auszudrücken gebraucht man den Genitiv der Personalprono
niiiia oder der als solche gebrauchten Demonstrativa dir mein dur dein nezer unser nozor
euer zondir sein ihr zudur ihr dosul sein doiul ihr dozul i/w Pl Ausserdem kommen noch
adjectivische Bildungen vor z B dirau dirai dirab mein meine mein

86 Hinweisende Pronomina finden sich in ziemlicher Zahl hau dieser hier hai diese
hier hab dieses hier PI hal heu hei heb jener jene jenes gau gai gab jener hadau hadai
hadab derjenige hadaugo derselbe dau dai dab der er von Abwesenden ziu in üb der von

dem schon die Rede war PI zal
87 Als Paradigma der Declination diene

Singular Plural Singular Plural

Nom ziu zii zib zal hau hai hab hal

Gen zendir zendil zudur hasul haiul hazul

Dat zendije zuduje hasije haiije hazije

Term zende zude liasde ha hle hazde

Loc zenda zu da hasda hatda hazda

Adess zendex zudex hasux hatux hazul

Allat ieodexe zudexe hasuxe hatuxe hazuxe

Ablat zendexa zudexa hasuxa hatuxa hazuxa

Iness zendui zudut hasut hatut hazut

Elat zendasa zudadasa hasdasa hatdasa hazdaca

Instr zenca
zudeca has hat hnz

Super zcnta zuduta hasta hatta bazta

Comit ziugun ziigun zibgun zalgun haugun haigun habguu haigun

88 Fragende Pronomina sind Siu sn Sib wer PI sal kin was für einer kinau kinai
kinab welch einer PI kinal auch noch Ii wer Instr ti a Dat tije Loc 1ida can wieviel
Fttr sib findet man in einigen Gegenden sub

89 Unbestimmte Pronomina sind siunigi Siinigi sibnigi irgend einer wer immer PI
salnigi kinaugo welcher immer Siau siai Siab Äibab jeder siaugo jeglicher

90 Die Verbalwurzeln sind einsilbig und lauten entweder vocalisch aus oder sie
haben einen consonantischen Auslaut der aus einem oder zwei Consonanten bestehen kann
Bilden zwei Consonanten den Auslaut so ist der erstere gewöhnlich n r oder 1 Eine Aus
nahme von der Einsilbigkeit der Wurzein findet bei den Zeitwörtern statt welche onoma
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topoetischer Natur sind oder welche von Nomen abgeleitet sind In beiden Fällen hat man
es mit Zusammensetzungen zu thun

91 Mit der Endung des Infinitivs ze versehen lauten die mit vocalischem Stamm
Auslaut versehenen Verba caze ziehen taze kennen baze tragen xuaze gehen kuaze rasiren
faze farzen teze giessen teze geben ceze stehen ceze laden hueze sterben kueze hallen coeze

saugen Sueze erlangen bekommen fueze beendigen fuize speien ki se sich bewegen

92 Bei consonantischem Stammesauslaut findet ein Bindevocal statt der c oder i
ist z B xeqeze fragen biqeze stehlen heqeze trinken henqize fürchten hakize athmcn ukize
leben gukize betrügen hakize verleumden öekize lecken urgize denken qinkize schielen qanöize
blinzeln qulijize schlucken beeize mähen kaneize springen unlize krank sein unlize gelangen
Eine abweichende Infinitivendung liegt in waxini aufstehen vor

93 Die Verba welche onomatopoetischer Natur sind werden grösstentheils mit
dize und baze zusammengesetzt z B axadize niesen xonqodize schnarchen xexedize wiehern

turdize tanzen ladize schreien vom Esel istize pfeifen doch giebt es auch andere Composita
mit dize z B cohodize stehlen gargadize sich unterhalten xandize schelten, caldize lernen vgl
calize lesen eurdize baden öurize waschen kakbaze beten

94 Zu den vom Nomen abgeleiteten Zeitwörtern gehören coroze gefrieren von cer
G corol Eis foloze satteln von tili G folol Sattel cageze Feuer anmachen von ca Feuer

95 Zur Verstärkung des Verbalbegriffs findet eine lieduplication der Wurzel statt
z B rixrixize gänzlich zerstören

96 Es kommt keine besondere Form für die Verba factiva vor sondern es wird
dazu eine Umschreibung durch das Verbum habize machen angewandt

97 Beim Verbum kommt die Bezeichnung des Geschlechts und der Zahl in Be
tracht und geht auf Grundlage des in 42 Gesagten vor sich Diese Bezeichnung findet
hauptsächlich im Anlaut statt so dass w j b und r bei einem und demselben Zeitwort wech
seln z B wortize jirtize 25 bortize rortize fallen ausserdem aber auch im Inlaut eini
ger Zeitwörter welche vielleicht durch Zusammensetzung entstanden sind habize machen
kann hawize hajize harize je nach dem damit in Zusammenhang stehenden Nomen heissen
Drittens finden wir die Geschlechts und Zalilbezeichnung im Auslaut beim Particip vgl 76

98 Die älteste Gestalt des Verbums liegt uns wohl im Imperativ vor welcher
grösstentheils auf den blossen Vocal oder den Diphthong ai endet z B 6a steh von 6eze
warta komm raöa kommet kaiai sprich

99 Auch das Präteritum bietet in seiner Endung na meist den ursprünglichen Vo
cal dar den wir im Imperativ finden z B öana von 6ezc stehen leben ana von eneze kom
men suana von Sueze gelangen fana von faze wissen kana von kize z B in odou kana setzte sich

Bei mehrsilbigen Wörtern bleibt der Wurzelvocal jedoch unverändert z B bitana von bi
tize schicken bosana von bosize kaufen bixana von bixize sehen kakana von kakize verleumden

Die beiden Zeitwörter abize sagen und habize machen haben jedoch im Präteritum abuna
und habuna
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100 Die Endung des Präsens ist la mit vorhergehendem u oder o z B tola von
teze giessen Sola von sueze gelangen bolula von botize lieben habula von habize machen baxula

von baxize ausreissen henqula von henqize fürchten wekcrola von wekerize laufen bizula von
bizize wachsen bixula von bixize sehen turula von turize faulen Ausnahmsweise hat baze das

Präsens bala

101 Für das Futurum haben wir die Endungen ila ina ena gefunden z B wasan
dila von wasandize spielen abila von abize sagen bolila von boiize lieben wukina jikina bukina

rukina wird sein ena wird kommen von eneze
102 Für das Präsens und Futurum werden häufig umschreibende Formen ge

braucht welche vermittelst des Particips der beiden Zeiten und des Verbums Avugu jigu
bugu PI rugu gebildet werden Diese Participia haben die Endung leu lei leb PI lel z B
Präs abuleu abulei abuleb Fut abileu abilei abilob Von dem Verbum wugize sein lauten sie
Präs wugeu jigei bugeb PI rugel Fut wukineu jikinei bukineb PI rukinel

103 Das Particip der vergangenen Zeit wird vermittelst der Endung rau rai rab
PI ral gebildet welche Ihidung an den Präteritumsvocal tritt z B aburau von abize sagen
tarau von iaze wissen haurai hairai haburab 97 von habize machen wukarau jikarai bukarab
PI rukaral von dem Präteritum wukana jikana bukana PI rukana des Verbums wugize sein

104 Das Gerundium hat zwei Formen deren eine auf un die andere auf dal
mundartlich dar ausgeht z B wasanduu von wasandize spielen baxun von baxize aufstehen

bicun von biöizc bringen tizun von tizize schlafen Mit dieser Form welche anfangs auf mo
ausgegangen zu sein scheint wie die in Liedern erhaltenen Formen turno statt tun eingehend
kisumo knirschend statt kisun darthun wird öfters umschrieben z B buhun bugu esistheiss
Beispiele der andern Form sind suedal im Erreichen rixidal im Sehen

105 Die bedingende Form wird vermittelst der Partikel ni welche meist an das
Präteritum tritt gebildet z B dun bicanani wenn ich sagte inun waöanani wenn du kämest
aber auch rnun kidago hulareu ani wenn du nie sterben würdest

106 Hieran schliesst sich der Optativ der durch ein angefügtes an n ausgedrückt
wird z B dije iik bukinaan es möchte mir gut sein kataleuan ich möchte sprechen dije bofinaan

xoadize ich möchte wünschen zu gehen dida talaroan maarul mac ich möchte die Gebirgssprache

nicht kennen rortilan sie möchten fallen bugilan es möchte sein telilan es möchte lassen suailan

er möchte gelangen

107 Die negativen Formen sind folgende für den Imperativ tritt eine Endung uge
ein welche ich als ein umgestelltes oder versetztes gu auffassen möchte z B balahe schaue
balabuge schaue nicht luge lasse nicht balajuge theile nicht tamuge zwinge nicht habuge mache
nicht wasanduge spiele nicht Im Präsens und Futurum tritt an den Stamm die Endung ro

kuelaro kann nicht wo ularo Hebt nicht kuenaro esse nicht habilaro wird nicht machen Maro
wird nicht lassen wasandilaro wird nicht spielen Zur Verstärkung kann noch die Endung go
hinzugefügt werden bofularogo will nicht lieben Für das Präteritum braucht man die En
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iung 60 z I wasandico spielte nicht odiöogo weinte nicht kucöo konnte nicht von kueze kua
licogo ungezügert habiöogo ungethan

108 Zum Ausdruck der fragenden Form dient die Endung iS z B wasandulis
spielt er ich du es rasandulis spielen wir ihr sie balahularis sieht man PI ralaliularis

109 Adverbia des Orts haniwe hatiije hanibe lianire hier hierher er sie es sie 71
hanisa von hier heniwe u s w dort dorthin er u s tv henisa von dort duwa duja duba dura
dort dorthin er u s w duwasa dujasa u s w dorther er sie u s w kiwe kije kib kire wo
wohin er sie es sie kisa kisada woher kibgo überall tade oben gort unten tasan von oben
gortan von unten agarda nah riqada weit askowe askoje askob askore nahebei cebe vorn hadu

hinten naxe hinten naxasa von hinten aniu anii ganib ganire inwendig serun ringsum odou
odoi odob auf der Erde auf die Erde hinab tfgl 66 und 70 f

110 Adverbia der Zeit m t jetzt cebe früher cinge später do mexat damals kida
wann kidage nimmer si mexatgo nie kidanigi wann immer naxige wiederum aqa heute meter
morgen son gestern radal früh kualun spät qad bei Tage qasi bei Nacht radat morgens inar
kaöuda in der Abenddämmerung bogot abends abir zuletzt hexo bald hexohexo oft cewego ce
jego cebego cerego längst tedarab selten

111 Adverbia der Art und Weise und andere kin wie hadin so caq sehr ela ge
nug kean wieviel hadian soviel tik gut urgungo absichtlich tnasala zum Beispiel sai weshalb
guro nicht adada vergebens

112 Manche dieser Adverbia können als Postpositionen gebraucht werden gort
unter cadax mit guruni ausser gun gin mit olo wegen tun durch cebe vor

113 Die Zahl der Conjunctionen ist sehr gering gi und ho aber ni wann an
und n zum Auslaut des Wunsches ja oder ist fremden Ursprungs

114 Zu den Interjectionen gehören wai ina sieh da
115 Die Congruenz macht sich geltend indem bei den Wörtern welche sich auf

ein männliches Individuum beziehen auch die Adjectiva und Verba so gestaltet werden
dass an ihnen das w oder u auftritt bei den weiblichen dagegen tritt entweder j oder i ein
und alles übrige erhält b namentlich alles Belebte ausser dem Manne und Weibe und alles
Unbelebte im Plural tritt ohne Unterschied r im Anlaut und 1 im Auslaut ein z B was
wugu der Bruder ist jas jigu die Schwester ist timer bugu das Kind ist wasal jasal rugu die
Brüder Schwestern sind emen tijau wugu der Vater ist gut ebel tijai jigu die Mutter ist gut li
nier tijab bugu das Kind ist gut

116 Ferner macht sich die Congruenz bei allen Orts und Zeitbestimmungen gel
tend namentlich an allen Locativen und Ortsadverbien an welchen das Geschlecht der mit
ihnen in Beziehung stehenden Personen ausgedrückt wird z B cadawe wison wukuna er
wurde m s Feuer geworfen cadaje jixun jikuna sie wurde ins Feuer geworfen cadabe hixun hukana

es wurde ins Feuer geworfen quöbi kudor rosana sie nahmen die Quersäcke in die Hand quac
kudu bosana er nahm den Quersack in die Hand alganalda janib l ugu es ist im Paradiese ketuda
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askore raöana sie kamen in die Nähe der Katze niz dogun cerego hudulzabi rukana wir waren mit

ihm seit lange Freunde aber ceweseu wekerola der vorderste läuft

117 Beim Zahlwort wird dessen quantitative Natur nicht scharf aufgefasst son
dern man behandelt dasselbe wie ein qualitatives Wort z B siab kueralda susu kilis bugu an
jeder Hand sind fünf Finger hau unqo was diese vier Söhne es kann aber auch heissen hau
unqo was öago rugu diese vier Söhne sind gesund wo wenigstens das Verbum auf die Quantität

mehr Rücksicht nimmt

118 Der Dativ erscheint bei den Zeitwörtern welche den Besitz oder das Erlan
gen desselben eine Notwendigkeit oder ein Müssen Lieben ausdrücken sibab rec Allahase
bugu jeglichen Ruhm hat Gott öan son bugu dur wacase wie viel Jahre hat dein Bruder qadarau
cijase haburab iikti das dem schlechten Menschen erwiesene Gute dica bosana cujaze xer ich kaufte

den Pferden Heu Muhanimedisa biöana dije unqo e J Mufiammed brachte mir vier Aepfel rosase

jofula tadi der Mann liebt das Weib Fatimaje wofula zendirgo wac Fatima liebt ihren Bruder dije

wotularo hadau öi ich liebe diesen Menschen nicht dije quari un bugu radal hexo waxini ich muss

morgen schnell aufstehen Endlich kommt der Dativ auch noch bei der Postposition olo ulun
vor dun waöana haniwe insuje olo ich bin des Vaters wegen hierher gekommen kuadijate ulun

wegen des Wandels

119 Dem Dativ zunächst steht in seiner Bedeutung der Locativ welcher sowohl
bei Bezeichnung der Ruhe als auch der Bewegung in Anwendung kommt Mit dem Dativ
verglichen bezeichnet er eine mehr äusserliche Beziehung kann aber im Deutschen häufig

nur durch den Dativ wiedergegeben werden Die Fälle in denen er gebraucht wird sind
ein mehr äusserliches Angehören dann bei Wahrnehmungen durch die Sinne bei Zeitwör
tern des Sehens u s w bei Zeitwörtern des Könnens und Wissens und endlich bei den
Postpositionen gort unter Sanib in askob an heran tun durch z B sib duda car was hast
du für einen Namen humer inalu bugu rakalda das Gesicht ist ein Spiegel für das Herz siab kue

ralda susu kilift bugu an jeder Hand sind fünf Finger kalalda ganib im Munde ketuda askore raöana

sie kamen an die Katze heran aqubajalda gort unter Qual al analda ganib im Paradiese dica

Allahasul caralda l un calula ich lese durch den Namen Gottes salam bici insudagi wacazdagi grüsse
den Vater und die Brüder hos zencago zendago reöula er schlägt sich selbst niieda bixula kui wir
sehen den Rauch dida dungo wixula ich sehe mich selbst Allahasda kuela Gott kann dida kuelaro
calize coroberal heöogo ich kann nicht ohne Augengläser lesen duda tana Muhammed awarak du

kennst Muhammed den Propheten

120 In naher Beziehung zu dem so eben besprochenen Locativ steht der Termina
tiv welcher bei den Zeitwörtern der Bewegung des Zurufens Anschauens vorkommt
Dargojalde untun nach Dargo gelangend duea niz lijab nuxalde keze hari lass du uns auf den gu

ten Weg gerathen hun naxa adamal dude rusina nach dem Tode werden die Menschen zu dir zu
rückkehren ketojat unkazde ahanila die Katze rief den Mäusen zu dun ka bajalde uneb bugu ich be

gebe mich zur Kaaba heb beresi habulel cai balahularis waranabazde sehen die Menschen welche dies
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für unwahr halten nicht auf die Kameek dude iinari fe6eu 6i der an dich nicht glaubende Mensch
dica didego tabila ich schlage mich selbst

121 Für den Gebrauch des Adessivs kann ich folgende Beispiele anführen Mu
hammedix bugu tikab tumank Muhammed hat ein gutes Gewehr dir insux tikab boci bugu mein Va

ter hat ein gutes Besilzlhum noßor bidux qecun rugel diejenigen welche nach eurem Blute dur

stig sind

122 Der Allativ Ablativ und Inessiv sind mir nur durch wenige Fälle belegbar
dun ana insuxe ich ging zum Vater dica bosana heb to insuxa ich nahm diese Sache vom Vater

Muhainmedit bugu unti in Muhammed ist eine Krankheit dir insut aib bugu in meinem Vater ist

ein Mangel
12 3 Der Elativ bezeichnet das Ausgehen einer Handlung von einem bestimmten

Ort oder aus bestimmter Ursache dann aber wird er auch bei Vergleichungen gebraucht
z B dudacan neieca kumek harula von dir bitten wir Hülfe Allahasul diwanaldasa nux rusina ada
mal die aus Gottes Gericht zurüMcehrenden Menschen bulbul henC ahtula kinabgo haiujedäsa fik die

Nachtigall singt besser als alle Vögel eualdasa ber cebe das Auge ist dem Ohre voraus moc kudi

jab bugu baqaldasa der Mond ist grösser als die Sonne

124 Der Instructiv oder Activ bezeichnet das Ausgehen einer Handlung von einem
Individuum dann aber wird er auch zur Bezeichnung des Werkzeugs und endlich zur Be
stimmung der Zeit gebraucht dos bitana kagat er schickte den Brief Muhammedisa baöana dijo

unqo e Muhammed brachte mir vier Aepfel Allahas habuna dunial Gott erschuf die Well unkat
abuna die Maus sprach hexab nakaf cad balaro eine schnelle Wolke schafft keinen Regen co qojat

an einem Tage heb mexat zu jener Zeit Auch die Postposition guruui wird mit diesem Casus
verbunden bacesa guruni ausser dem Wolf cesa guruni ausser der Ziege

125 Der Superessiv und Comitativ finden ihre Erklärung in den Namen Beispiele
Muhammedita bugu ttjab öoxa auf Muhammed ist ein guter Rock d h er hat einen guten Rock an

Ali ana Muharainedgun Ali ging mit Muhammed

126 Eine Postposition welche häufig angewandt wird ist die offenbare Gerundial
form tun welche eine Begleitung ausdrückt iudurgo quesab amalaldafun rukina sie werden sein
mit ihren schlechten Werken heb qojaf co co Cai fikHiun bercintun rukina an diesem Tage werden
die einzelnen Menschen mit ihrem Guten mit ihrer Schönheil sein

127 Die Pronomina demonstrativa sind in reichlicher Anzahl vorhanden und na
türlich deshalb eine genaue Angabe ihres Gebrauchs ziemlich schwierig bau dieser bezeich
net einen Anwesenden also Näherstehenden heu einen Abwesenden energisch hinweisend
ist hadau von heu nicht sehr verschieden scheint gau

128 Ist von einem schon bekannten Gegenstande die Rede so tritt das Pronomen
iu in üb PI 2al ein in mehrfacher Hinsicht ist es theils das lateinische is theils ipse z B

hai ifltu was hauna naxegi in untun jigu dieses Weib hat einen Sohn geboren und noch ist sie krank

waqarau ei fcenca ureifce haulareb ein hungriger Mensch der sich nicht sättigt ienca amal haburau Öi

der Mensch der selbst ein Werk gelhtyi
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129 Bei gänzlichem Mangel des Relativpronomens hilft sich die Sprache vermittelst
des Particips z B naxa soleb emeraldasa kudub bugeb dahab iik besser ist das Wenige das sieh
in der Hand befindet als das Viele das später kommt meter kueneb hanaldasa gaqa kueneb 6ed tik

bugu besser ist das Brod das heule gegessen wird als das Fleisch das morgen gegessen werden soll

heb habize kuarau Allahasda sibgo kuela der Gott welcher dieses machen konnte kann alles mun
kuneu 6i heöo es giebl keinen Menschen von welchem du gegessen wirst nezeca abuleb raularogo bugu

es wird nicht gehört was wir sprechen heb heresi habulel 5ai die Menschen welche dies für unwahr
halten dun uneu wugu dir guzu jigei bakalde ich begebe mich an den Ort wo sich mein Weib befin

det gaqa habize mex suarab 20 eine Sache welche heute zu thun die Zeit gekommen ist

130 Hieran schliessen sich Erscheinungen wie kek baxulei dun jigu ich bin mit her
vorgekommener Brust miq baxuleu mun wugu du bist mit hervorgekommenem Schnurrbart

131 Neben dem einfachen Präsens macht sich das umschriebene geltend für Ge
genstände welche von dauernder Natur sind z B dun ucun wugu ich schweige tii untun jigu
sie ist krank fefcun jigu sie ist schlafend d h schläft hen odo 5un bugu der Vogel ist sitzend d h
sitzt ebenso auch das umschriebene Futurum cadare rixun rukina sie werden ins Feuer ge

worfen werden

132 Nach Vorgang der tatarischen Sprache findet man das Gerundium zur nähe
ren Bestimmung vor einem andern Zeitwort z B kudijab unk tutun ana die grosse Maus kam
laufend d h lief davon biöun bosi öed kaufend bringe Brod baxun suerdarab hu i ein aufrecht
wandelnder Hund ruhal cadax rorzun ana die Seelen flogen zusammen davon

133 Beispiele für den Gebrauch des Optativs in bedingter Redeweise lad rortilangi
henqula er fürchtet dass die oberen Balken fallen möchten rikada arac bugilan ra ana erhörte dass

in der Ferne Silber sei dije bofinaan xoadize ich möchte gehen mun aqa wacanani dije tik bukinaan

wenn du heute kämest möchte es mir gut sein

134 Beispiele für andere hypothetische Sätze bicarabanis wenn er sagte bicißebanis
wenn er nicht sagte dida dau wixiöonani wenn ich ihn nicht gesehen hätte dir wofulau waöanani wenn

mein Geliebter käme dir tarilau waöanani wenn mein Bekannter käme

Memoire de l Acad Imp de sciences Serie Vllmc 4
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Sprachproben

i

Habi tikti balahuge sapaqattux Emer eneki dahab katai Baquca nur bala ratalda
Humer matu bugu rakalda Sib duda car Dije wofularo hadau ti Dos bitana kagat Hocate
Emen dir tijau wugu ho ebel caq tijai jigu Biöun bosi öed tingi bosi Faliuiaje jotula zen
dirgo jas gaqa caq buhun bugu Niz dogun cerego hudulzabi rukana Meter radalisa eiia dun
Karata Dida kuelaro calize coroberal heöogo gungutaldasa 5ai caq becedal rugu Mubam
medisa badana dije unqo ed gaqa Siu haniu bigaul Sib hab rosdada car Hug ab ca qab
rox bugu 6an son bugu dur wacase Ma arul mac caq zahmatab bugu Dije wotula Omar
wac adin Hab tex caq tik xuan bugu tikab sordo rohagi Dije quari un bugu radal hexo
waxini Dir öu reqtuleb bugu Dica bosana 6u aze xer Bulbul hen ahtula kinabgo han i
dasa tik Salam bici insud igi wacazdagi Allahas habuna dunial Meter kuoneb hanaldasa
aqa kucneb 6ed tik bugu Naxa soleb emeraldasa kudub bugeb dahab tik Hexab nakat cad

balaro Hexab guazijat becab ko o habula Saigajatatul hakimasul ber baxula Odob buka

I

Thue das Gute sieh nicht auf Belohnung Höre viel sprich wenig Die Sonne
giebt der Erde Licht Das Gesicht ist ein Spiegel dem Herzen Welchen Namen hast
du Ich liebe diesen Menschen nicht Er hat einen Brief nach Hotzatl geschickt
Mein Vater ist gut aber die Mutter ist sehr gut Kaufe und bringe Brot und bringe
Wasser Fatima liebt ihre Tochter Heute ist es sehr heiss Wir sind mit ihm
längst bekannt Morgen früh werde ich nach Kara gehen Ich kann ohne Brille nicht
lesen Die Menschen von Dshungutai sind sehr reich Muhammed brachte mir heute
vier Aepfel Wer ist hier Dorfältester Wie heisst dieses Dorf In Rugdsha ist
ein dichter Wald Wie viel Jahre hat dein Bruder Die Gebirgssprache ist sehr
schwer Ich liebe Omar gleich einem Bruder Dieses Buch ist sehr gut geschrie
ben Gute Nacht bis zum Morgenroth Ich muss morgen schnell aufstehen Mein
Pferd ist lahm Ich kaufte den Pferden Heu Die Nachtigall singt besser als jeder
Vogel Grüsse den Vater und die Brüder Gott hat die Welt geschaffen Das
heute gegessene Brot ist besser als das morgen zu essende Fleisch Besser ist das we
nige in der Hand Befindliche als das später kommende Viele Eine schnelle Wolke er
giesst keinen Regen Eine schnelle Hündin gebiert ein blindes Junge Durch ein Ge
schenk wird des Richters Auge fortgenominen Besser ist der aufstehend wandelnde
Hund als der sitzende Löwe Er gebe viel Wein er gebe billiges Brot Ein feiger
Mensch fürchtet sich auf dem Bett der Frau Ein feiger Mensch fürchtet dass die Dach
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rab galbaealdasa baxun suerdarab hu i tik bugu 6aa emer tagi bua harza tagi Cojau öi tadi

jatul bosata henqula Cojau öi ruqatul tadi rortilangi henqula Radal waxinatul barkad bugu
aqa habize mex suarab zo meter habize tuge Cuharau öi Allahasul tusman vvugu Enaldasa

ber cebe Retel cijab Hk öi basrajau tik Bacesa guruni ce öualaro cesa guruni burut habi
laro Baxilasul kußn unti bugu saxawatasul kuen daru bugu Kuaöan öex untijaldasa hentun me

gez huli bofina abuna cerat Rikada arac bugilan ra ana askowe suedal pah batula Hu il ko o
nemakul teer Qadarau öijase haburab tikti hueda gabunib barab mese d adinab bugu

II

Biöase hu el heöo adamazul bulareu öi wukinaro Ebelat zendir tinialade ubaö habuna dotul

kekejalda rax einer bugu rosase tadi jotula Hai ül i qenai jigu hai guzujat was ha un autgo qo
bugu naxegi zii untun jigu jas asko odoikun odilei jigu wasas keke bahize botularogo bugu Hai jas

jitunarogo jigu co son kigo moc hajun bana Hau unqo was öago rugu ceweseu wekerola haduseu
kauculeu wugu tababiles kerö ahuleu Avugu unq abileu wetuleu wugu Hau öi becau wugu hasul

uzu enqai jigu uezeca abuleb raularogo bugu Dur wac öixluleu wugu hasul jac tetun jigu no
zor xerau ernen tezuu heöo tezularo do einer kuenalaro do dahab kuenala dahab heqola Meer
humeratuJ batute bugu nezer kigo bete bugu siab kueralda susu kilis bugu Adada ras bizula macgi

balken auf ihn fallen Im Frühaufstehen ist Glück Eine Sache welche heute gethan
werden soll lasse nicht auf morgen zu thun Ein stolzer Mensch ist ein Feind Gottes
Das Auge ist vor dem Ohre voraus Ein neues Kleid ist gut ein alter Mensch ist gut
Ausser dem Wolfe wird keine Ziege getödtet ausser der Ziege kein Zickel geboren
Des Geizigen Speise ist Krankheit des Freigebigen Speise ist Heilmittel Vorzüglicher
ist wärmend der Flaum des Bartes als frierend die Krankheit des Magens sprach der
Fuchs Hörte man dass in der Ferne Silber sei so findet man in die Nähe kommend
Kupfer Vom Hund ein Hündchen vom Schaaf ein Lamm Das dem schlechten Men
sehen erwiesene Gute ist gleich dem am Halse des Hundes befestigten Golde

II

Gott stirbt nicht unter den Menschen wird niemand unsterblich sein Die Mutter gab
dem Kinde einen Kuss in ihrer Brust ist viel Milch der Mann liebt das Weib Dieses Weib
ist schwanger dieses Weib gebar einen Sohn es sind sechs Tage und noch ist sie krank die
Tochter bei ihr sitzend weint der Sohn will die Brust nicht saugen Dieses Mädchen
geht nicht sie ist vor einem Jahr und zwei Monaten geboren Diese vier Knaben sind
gesund der vordere läuft der hintere springt der dritte singt der vierte lacht Dieser
Mensch ist blind sein Weib ist taub das von uns Gesprochene hört sie nicht Dein Bru
der nieset seine Schwester schläft euer alter Vater schläft nicht er isst nicht viel er
isst wenig er trinkt wenig Die Nase ist in der Mitte des Gesichts unser sind zwei
Füsse an jeder Hand sind fünf Finger Auf dem Kopfe wachsen Haare Zunge und
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cabigi kalde rugu kueab kueraldasa kuaranab kueralda qubat bugu Co ras halatab terenab bugu

bi baarab bugu rata cakab bugu hecoan Cuil bcral rugu undul heöo hab henc xaijun borzana
henC odocun bugu helul ijeerab huli bugu kuarfabada quqab raögi bugu han il busaduni kahal xanal

rugu Guetatul tamax uröinab bugu artelabi ricatal rugu ca baqun bugu nezeda bixula kui cadul
nur tur igi Kalalda ganib fin caq öuaxoleb bugu moc kudijab bugu baqaldasa cabi esenab rugu son

baqanida cad bana gaqad dida bixana nur öun qasi sordo becab bugu qo guangarab bugu

III

Maimalak ana co qojat cibiJ kuenaze cibilaiul guetalde gorl e Suana eerab cibil bixana guetalda

gutute baxini kueöo cingi quartana ein baxana cibilalde maimun sibana cibil kakana mungo eerab
bugu abuna biäun quesab pix bugu mun abuna mun tica talab habuleb abuna mun kuneu 6i heßo

abuna dicagi mun kuenaro abuna

Co xerab keto bukana oajalda asko roqob beleralda öarmagitun heb ketojat unkazde ahanila

dica nozor emerau öigi öuana dun paÄman fana dica taubu habuna dun ka abajalde uneb bugu dida

tasatuhini reqelgi h ibize raöa abuna ketojat Kinalgo unkal heb ketoda askore raöana co kudijab unk
rahjago ana roqobc ganiho luhinco Mungi baca abuna heb unkalda heb unkai abuna wii Allahe heb

Zähne sind im Munde die Kraft der rechten Hand ist grösser als der linken Hand Ein
Haar ist lang dünn das Blut ist roth die Knochen sind hart wie Stein Her Fisch hat
Augen keine Ohren Dieser Vogel fliegt langsam der Vogel setzt sich sein sind
schwarze Federn in den Flügeln und der Schwanz ist kurz in dem Nest des Vogels sind
weisse Eier Der Baum hat grüne Blätter die Zweige sind dick das Feuer brennt wir
sehen Rauch Flamme und Kohlen Im Flusse fliesst das Wasser sehr der Mond ist
grösser als die Sonne die Sterne sind kleiner gestern Abend regnete es heute sah ich
einen Regenbogen Nachts ist es finster bei Tage ist es hell

III

Ein Affe ging eines Tages Trauben essen er kam in die Nähe des Traubenbaumes
sah eine schwarze Traube an dem Baume konnte nicht auf den Baum klettern darauf
beengt ärgerte er sich und schalt der Affe die Traube und schimpfte sie du bist schwarz
sprach er auserwählt schlechte Frucht bist du sprach er wer bemüht sich um dich sprach
er es giebt keinen Menschen der dich isst sprach er auch ich werde dich nicht essen
sprach er

Eine alte Katze war neben dem Feuer im Hause auf dem Kopfe einen Turban setzend
diese Katze rief zu den Mäusen ich habe viele Leute von euch getödtet ich habe Reue
empfunden ich habe Busse ge thau ich begebe mich zur Kaaba kommet um mir zu ver
zeihen und Frieden zu machen sprach die Katze Alle Mäuse kamen zu dieser Katze eine
grosse Maus blieb auf dem Hofe ohne in s Innere des Hauses zu gehen Komm auch du
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ketojatul hadabgo balahigi bugu hadalgo miqalgi rugu hadalgo undulgi rugu hadabgo raijgi bugu ha

dabgo kucgi bugu öarmagijate ulun het zendirgo amalgi tilaro dida kuelaro henib baöini abun kudijab

unk futun aua askore raöana kinalgo unkal ketocagi Cuaita bei uukalgi kun ketogi urcana

IV

Co abileb surat
Allahasul caraldatun palula dica Zu gurbuleu zu caq gurbuleu xalqalda Sibab rec AUahase bugu

zenca kinabgo alam xixuleu tu xalqalda gurbuleu tu caq gurbuleu qijamasib qojat diwanatul beterhan

tun zu wugeu duje nezeca lagti habula Allah dudacan nezeca kumekgi harula Allah duca nii ijab

nuxalde keze hari duca tikti i m cTijazul nuxalde keze hari dur ein baxaral gural ci ijazul nuxalde

keze hari zal qosaral meqsa kural 6i ijazul nuxalde keze hariruge duca hab nezer hari qabul habi

HenqijatuI surat
Dica Allahasul caraldaiun calula Zu gurbuleu zu kinazdago gurbuleu duda tana Muhammad

awarak xalqgo henquleb qijamasib qojatul xabar Heb qoj it coco ca i caq basrijal rukuna zudurgo quesab
amalaldatuu rukuna aqubajalda gort rukuna buharab cadare rixun rukuna caq bubarab fin bequlel ru

kuna Henib hezije bukunaro raqedal kuen zo caq fu ab zaqum aburab zo guruni zib kuarau 6i zenca

sprach die Katze zu dieser Maus diese Maus sprach bei Gott das Aussehen dieser Katze
ist dasselbe der Schnauzbart ist derselbe die Obren sind dieselben der Schwanz ist der
selbe die Art ist dieselbe wegen des Turbans hat sie ihre Sitten nicht aufgegeben ich
kann nicht hinkommen Also sprechend lief die grosse Maus davon nahe kamen alle Mäuse
und die Katze tödtete und frass jene Mäuse und die Katze wurde satt

IV

Erste Sure
Im Namen Gottes lese ich Barmherziger allbarmherziger gegen das Volk jeglichen

Ruhm hat Gott er welcher das ganze Volk erhält der sich des Volkes erbarmt der All
erbarmer am Tage des Gerichts wird er der Herr sein dir dienen wir o Gott und wir
bitten von dir Hülfe o Gott lass uns auf den guten Weg gerathen lass uns gerathen
auf den Weg der Menschen welche Gutes thun lasse uns gerathen auf den Weg der Men
schen die deinen Zorn nicht erregen nicht lass uns gerathen auf den Weg der verderbli
chen schief haltenden Menschen genehmige du dieses unser Gebet

Schreckens Sure 88ste Sure
Ich lese im Namen Gottes Bannherziger Allerbarmender du kennst Muhammed den

Propheten dem Volk von dem furchtbaren Richttage Nachricht An jenem Tage werden
einige Menschen sehr alt sein sie werden sein mit ihren schlechten Werken sie werden
sein in Qual sie werden in brennend Feuer geworfen werden sie werden sehr heisses
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farateze haulareb waqarau 5i zenca urcizegi haulareb Heb qojat co co öa i tikti tun herein tun ru
kina dunialalda tik koadijate ulun heb qojai roxun rukina caq xerijab alganatur ra ularo quesab ra i
heb al analda anib bukuna öuaxolel ic al raxdal taral haeul hudinab zadul heb al analda anib bukuna

rorxatal tax bakal mesedil areul auharatul jaquta ul mesedil areul pialabigi lade rekize dure anare
xun tural qandatabigi teretaral bercinal lansabigi heb heresi habulel öa i balahularis waranabazde kin
rizun rugujali zobaldegi balahularis kin borxab habun bugujali rnu ruzdegi balahularis kin öeze harun

rugujaü rafaldegi ralahularis kin tebetun bugibali Heb habize kuarau Allahasda Sibgo kuela Duca qura

ualdatun adainazda katai habe Muhammad awarak mun kataze witarau wugu xalqaldego duca adamazda

hal habilaro dude imanteöeu cini qurangi heresi haburau Allahas hesije azab habila ahiralalda caq ku

dijab azab habila hun naxa adamal dide rusina quesal öa ijaze tamih habize dita bugu habiöogo tilaro

Ba ga rij a tul surat

yijamasib qo öeze ratat bagarize habidal dunial bixuleb kucat caq bagarize haburab mexat ratat
quatiregi rexarab mexat zenda anib bugeb sinab zo huaral ca inigi baxöarab xazinanigi heb qo heresi

Wasser trinken dort wird ihnen wenn sie hungern keine Speise sein ausser sehr bitter
Gift tragender Sache der Mensch der sie gegessen macht sich nicht satt der hungrige
Mensch sättigt sich nicht an jenem Tage werden einige Menschen mit Glück und mit
Schönheit sein wegen ihres guten Wandels in der Welt an jenem Tage werden sie sich er
heben sie werden sein in dem sehrtheuren Paradiese jene Menschen werden in jenem Pa
radiese nicht hören schlechte Worte in jenes Paradieses Innerm sind fliessende Quellen
milchige Flüsse süsse Honigweine in jenes Paradieses Innerm sind hohe Ruhebetten
von Gold Silber Juwelen Rubinen goldene und silberne Schaalen Darauf liegen hin und
herliegende Kissen und ausgebreitet schöne Teppiche sehen die dies für unwahr haltenden
Menschen nicht auf die Kameele wie sie geschaffen wurden sehen sie den Himmel nicht
wie er hoch gemacht wurde sehen sie die Berge nicht wie sie stehend geschaffen wurden
sehen sie nicht auf die Erde wie sie ausgebreitet wurde Der Gott der dies thun konnte
kann alles Durch den Koran lasse den Menschen verkünden Muhammed o Prophet du
bist gemacht dem Volke zu verkünden du hast über die Menschen nicht Gewalt der an
dich nicht glaubende Mensch und der den Koran für Lüge haltende dem wird Gott Strafe
geben jenseits wird ihm sehr grosse Strafe geben Nach dem Tode kehren sie zu mir zu
rück die schlechten Menschen zu bestrafen liegt mir ob und es wird nicht ungestraft
gelassen

Mischungs Sure 99ste Sure
Wenn am Tage des Gerichts die Erde das Stehende erschüttert zur Zeit da die zer

störende Gewalt die Welt sehr erschüttert zur Zeit da die Erde ihre Last abwirft alles
in ihr Befindliche die todten Menschen und die verborgenen Schätze zu der Zeit da der
Mensch welcher an diesen Tag nicht geglaubt hat also spricht Was geschieht ihr an
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habuleu wukarau öijasgi aburab mexat hatije sib tuharab abun heb qojaf heb rafat bicina zenda ad
adamaca haburab tikabnigi quesabriigi atrial dur Allahasul purmanaldatun bicina Muhammad awaraL

Heb qqja t Allahasul diwanaldasa nax rusina adamal taslabi harun bata bata cojal al anafure cojal guza
hature zudur amalalda riqarab zo bixize habize zenca amal haburau öi hetinab cuncra anabnigi tijab

amal he ul tikti hesda bixila zenca amal haburau 6i hetinab cuncra anabnigi quesab amal hetul questi

hesda bixila

dem Tage wird die Erde sagen was immer auf ihr die Menschen für gute und schlechte
Werke gethan durch deinen göttlichen Befehl wird es sagen Muhammed der Prophet
An dem Tage werden aus dem göttlichen Gericht zurückkehren die Menschen Schaa
ren bildend gesondert einige ins Paradies andere in die Hölle um das ihren Werken Ent
sprechende sehen zu lassen der Mensch der ein Werk gethan wenn auch nur einer kleinen
Ameise gleich wird dieses guten Werkes Segen schauen der Mensch der ein Werk ge
than wenn auch nur einer kleinen Ameise gleich wird dieses schlechten Werkes Unheil

sehen
V

Qasda jegula dun xulal busada In der Nacht liege ich auf dem seidenen Bette

rote telilan labu habun Indem ich reuevoll beschliesse die Liebe zu lassen

radal jaxuna dun tohil ra alde Erheb ich mich am Morgen zum Rande des Daches

dnda ber Suidalgun bixula tabu Wird indem das Auge zu dir gelangt die Reue zerstört

Cangit barab tajab öu Halfter tragendes junges Ross

tuge wasau dun rchun Verwirf mich nicht o Jüngling

axeti tfeer pibil Im Garten sind schwarze Trauben

dita mungi tilaro Und ich lasse dich nicht zu

Kaliab kueras qeruleb Von der weissen Hand gespielte

an mesedil gagana Goldene Cither meine Seele

öaluxal beeral qankun Blinzelnd nahmen tapfere Augen

baxun arab hinal rak Mit sich fort das Herz

Kek baxulei dun jigu Ich bin mit hervorgekommenen Brustwarzen

miq baxuleu mun wugu Du bist mit hervorgekommenem Schnurrbart

bitun mexal dur wugu Geworden ist der rechte Zeitpunkt dir

mexalalda dun jigu Zur rechten Zeit bin ich gelangt

barsindar kuenöab kurak Wird die Aprikose wenn sie reif ist nicht gegessen

odob burtun lurula So fault sie auf die Erde fallend

bartumo qari bugu Reif ist die Beere
tuende duda tanani Wenn du sie zu essen verstehst

karanda hoco bugu In der Brust ist Honig

coeze maxsil unani Wenn zu saugen du vermagst
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VI

KerO baharai qorolatul Lied einer jungen Wittwe
Dir rakalda bugeb Subni kalat bicariani Wenn der Mund das in meinem Herzen Befindliche sagt

kitababgo me er dande odila Weinen entgegen zwei drei Berge
kitababgo ra ul mana babunani Wenn ich zwei drei Worte Verkündigung mache
ma aruzdabe uröin xer Jirun baqala Trocknet knisternd auf den Bergen das dürre Gras
öuhun dun suerdarab bab baqul duinal Diese Sonnen Welt in der ich stolz wandelte
hanzi beclun kana dun Solebio bak Ist jetzt geworden eine Stelle in der ich wie ein Blinder
Hab Dagustanatul hesab habunani Wenn ich über dieses Daghestan denke gehe
urhibe hab dir rak ceca buhula Im Innern dieses mein Herz durch Feuer brennt
öangi adamazul aiualal rixidar Wenn ich einiger Menschen Werke betrachte
odicogo tola dir burduz ma o Lassen meine Augen ohne zu weinen Thränen fiiessen
arac mesedalul halti bixidar Wenn ich des Silbers und Goldes Wirkung sehe

darmanhecab unti tuhula dide Geht eine unheilbare Krankheit in mich ein
tuahuleb dir rake darmango kinab Welch ein Mittel giebt es für mein brechend Herz
wusiheöau halmäg kisadai walla Woher wird gefunden der nicht zurückkehrende Freund
walalaila waoal dun juhulai gula Fürwahr Brüder ich brenne bereits
baqlaheöab cudud kuagulei jigu Bin durch Hammenloses Feuer verbrannt
ah bixajab duinal dur dije suri Ach deine zerfallende Welt ist mir verhasst
mungi ijcerau Ilawalau zalirujab burux Und du schwarzer Hawalau giftige Schlange
dida rugun buua saxligo heöab Hast mir eine unheilbare Wunde versetzt
Ahir dudagi fela bal koleu Bißas Später wird dir geben der allmächtige Gott
Mu rul Sobazdabe buran kinigi Wie der Sturm auf den Gipfeln der Berge
balahalgin cadax wi arau Samil Zugleich mit dem Elend geborener Schaniil
hawajazde naklun wugu wagarun Wie der Lüfte Wolken bist du bewegt
garibal hat urkabi rix heöogo Diese armen Gebiete nicht zerstörend
waöa wusi ruqou Genusa per bitf Gehe zurück nach Hause Lauch Verkäufer aus Genu
Mun waxaraldasa naxe bixarab duinal Die durch dein Emporkommen zerstörte Welt

nus azargo sonat bucde kuelaro Kann in 100 und 1000 Jahren nicht erbaut werden
Kaan turbulgin mun terenanigi Wie viel du mit Futtersäcken dich auch drehst
ahirgi kuela mun Urus qorica Zuletzt wirst du gefangen durch der Russen Fallen
Duda imainil abun car turaldaca Nachdem sie dir den Namen des Imam gegeben
caraaral babarzal ruöalfun kana Erwiesen sich die namhaften Helden als nicht seiend
Dur LailaliaHgi neze al an filaro Deine Lailah giebt uns nicht das Paradies
Dagustan bixize bitna gurogo Ohne die Feindschaft des zerstörten Daghestan
Biöas turab rabmataldasa dun balajuge Trenne du nicht von der von Gott verliehenen Gnade

batago kajau mun zuzahatul cadawe Besonders sei du in der Hölle Feuer
rakaldasa ruhal lueze baruge Lasse nicht scheiden die Seele vom Herzen
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Sariatil abun urxabi rixuge

Urusazul bicun adamal öuage

öuaze watajau mun topil gulica
Parizajab abun Tagze lainuge

ki abize rizde adamal xer guro

xosolo xertumo muri waqau kajau

duje tun dai rizaral adada gurde

Al angin zuzah dur kursil heöo

Bi6as turab sinase suela zudcrgo bula

San balad öa i öuarau mun

qapurtun waxila qiamasib qojat

Rizarau belerhan diwan bilarau
kida nii dande öuaJa wa Sarnil

mun dasul hikarijalda siralatul tota lad

bukailabe duje botuxe
hanze sibgo gurab quaridab dunial

Ma arul k er 0

Borxadab ma arde igin wukadgo

loliarab ma arde waxun wukarau

wetun wixula insul ijawex

kal feerab hama cebegi ahun

Ijawex

Asalam eleikum mu rulau Ali

Ali
Wa eleikum salam insul ijawex
hab bexe rosuie xabar Äib bugu

Dir cuxul ebelat ruhil kin bana

Ijawex

Hab bexe rosuie xabaral rugu

dur jofun jaöuralul adale margal

rosdal olobabaz bulade biiun

gazalde rukaral mesedil kurxal

zendir wofurasul xanzar kaijamo

Dur öuxul ebelaf ruhilgi habuna

marka Jul kakite mun ruqo Suailan

Mex oezean öucöogo igi biöana

uz oezean öueöogo bangi baxana

marka 5ul kakite ruqowe suana

MiSnioiros de l Acad Imp des loiMOei Btt t Vllme

Nicht zerstöre du die Gebiete von Scharia
Tödte nicht die Menschen angeblich der Russen
Zu tödten seist du durch die Kanonenkugel
Aus Pflicht angeblich zwinge nicht zu kämpfen
Es giebt kein Kraut das die Menschen wiederum wachsen

Wie im Herbst das Gras so werde du dürr Hesse
Tödtest du die etwa für dich geborenen umsonst

Paradies und Hölle sind nicht in deiner Macht
Der von Gott gegebene Theil kommt Jedem zu
Die Seele zertheilender Menschentödter du
Mit Vergebung wirst du am Gerichtstage auferstehen
Der Schöpfer der gerechte Herr des Gerichts
Wenn er uns entgegenkommt o Schamil
Du auf seine Frage auf der Sirata Brücke
Sei es dir nach Wunsch
Jetzt ist ohne allen Werth und eng die Welt

Gebirgslied
Auf hohem Berge mit Hammeln seiend
Als er auf blühendem Berg emporgegangen war
Erblickte er gehend des Vaters Schaafhirten
Den schwarzmäuligen Esel vor sich treibend

Schaafhirt
Friede zum Gruss dir bergbewohnender Ali

Ali
Friede zum Gruss auch dir Schaafhirt des Vaters
Was giebt es für Nachricht hier unten im Dorfe
Welchen Auftrag gab meine leibliche Mutter

Schaafhirt

Hier unten in diesem Dorfe sind Nachrichten
Die Edelsteine des Hauptes der von dir in Liebe Genomme

Vertheilen des Dorfes Jünglinge in Theile nen
Die au den Armen gewesenen goldenen Armbänder

Sind die Dolcheinfassung ihres Geliebten
Deine leibliche Mutter gab mir den Auftrag
Dass du zum Abendgebet nach Hause kommest
Ohne die Zeit abzuwarten Hess er los die Hammel
Ohne die Frist abzuwarten holte er den Käse hervor
Zum Abendgebet kam er nach Hause
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Kakbalei jatana hosda jofun jaöurai

kakban fuizean sabur habuna

kakban fuidalgo ruqo fuhana

Ali
1 Asalam eleikum jofun jaöurai

Asa

Wa eleikum salam hudul dir rekel
kidagi bukiöab bercinab humer

kin gaqad bukarab rekel xazina

urmei ieresöal eeral dur beral
kin gaqad teresaral dir mu rul cun

Ali
Kidagi bukiöab bercinab humer

aqad bukiöogo kida bukina

urmet xualisöel eeral beral
gaqad xualisöogo kida xualisal

Dur beteralde bukarab margalgin jaqut

kinal insul wasazul öuntuzux bugeb

gazalde rukaral mesedil kurxal

kinau bohadurasul xanzar ka arab

Asa

Dir beteralde bukarab margalgin jaqut

inun heöeb bakalda baze bofeöogo

gansinube tun tana bacaiun bugize

gazalde rukaral mesedil kurxal

qandato tadecai gorle balahe

Ali
Heb bicarab duta biclarab subi

Heb abarab dula ablarab Subi

Alica baluxe balebab xanzar

tabgo mexat 6uana iadul rekel

Asa

Teru n odoi kolago Asat abuna

xanzar öuarau Alije recgimogi car

Ja Allah macal harurazul raxagi macal

urmo halaiajau dir mu rul Ali

hab bidul horisa dun naxe jaöe

iurab urmo duje talih tumkajau
hab hulil bosadasa dun xusar haje

Er traf seine Geliebte betend
Er geduldete sich bis sie das Gebet beendet
Als das Gebet beendet trat er in s Haus

Ali
Friede zum Gruss meine Geliebte

Ascha
Friede auch dir zum Gruss Freund meines Herzens
Das stets runzellose schöne Gesicht
Wie ist es heute runzlich Herzens Schatz
Die im Leben nicht getrübten schwarzen Augen dein
Wie sind sie heute getrübt Gebirgs Adler mein

Ali
Wie kann das stets runzellose schöne Angesicht
Heute runzellos sein
Die im Leben nicht schielenden schwarzen Augen
Wie sollen sie heute nicht schielen
Die auf deinem Haupte gewesenen Edelsteine und Rubinen

Sind in den Taschen der Söhne welcher Väter
Die an den Armen gewesenen goldenen Armbänder
Fassen den Dolch welches Helden ein

Ascha Rubinen
Da ich die auf meinem Haupte gewesenen Edelsteine und
An einem Orte wo du nicht bist nicht tragen wollte
Liess ich sie in den Koffer gelegt in Reinigkeit sein
Die an den Armen gewesenen goldenen Armbänder
Sieh unten das Kissen aufhebend

Ali
Was hast du nicht gesagt wenn du jenes gesagt
Was hast du nicht gesprochen wenn du jenes gesprochen

Ali aus dem Gurt den breitschneidigen Dolch
Dreimal in das Herz seines Weibes stiess

Ascha
Sich wendend zur Erde die sterbende Ascha sprach
Dem Ali welcher den Dolch hineinstiess sei Ruhm und
0 Gott reisse die Zunge der Verläumder aus Ehre
Lange lebe mein Gebirgs Ali
Ziehe mich heraus aus diesem Blut See
Glücklich möge dir sein das Leben gegeben
Mache mich los von diesem Todes Lager
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Gardulei iadude iurun wusinöo Zu dem flehenden Weibe nicht zurückkehrend
kirumo cabigin turun miqalgin Die Zähne knirschend den Schnurrbart drehend
tuxarab kabanlun ana heu ebelatuxe Wie ein verwundeter Eber kam er zur Mutter
Tade ma ardabe nihil sib ebel Oben auf dem Berge was war für ein Auftrag Mutter
iusul xanihanasde subi aburab Dem Hirten des Vaters was ist gesagt
Tade ma ardabe ruhilgi bana Oben auf dem Berge ist ein Auftrag gegeben
jofun jaöarai dux arun jigilan Die in Liebe Genommene habe Sehnsucht nach dir
insul ijawexasda bicil abuna Wurde dem Schaafhirten des Vaters gesagt
cadax igi baöun mun ruqou suailan Dass du die Hammel zusammennehmend nach Hause kom

Henisa wusomo Suana ziu ruqo Von dort kehrte er zurück in sein Haus mest
kuatißogo wortana inargal balahize Ohne zu zögern warf er sich die Edelsteine zu sehen
gamasri un wakidargobatanahesdamar Den Koffer öffnend und sehend fand er die Edelsteine
maxmuridul qandaio lade borxidar gal Die Sammetkissen oben aufhebend
heida gortgi ratana mesedil kurxal Darunter er fand die goldenen Armbänder

Heu mu rulau Ali odou ri ana Jener Gebirgs Ali warf sich nieder
sabur ta un keren zenca zendir xuan Ohne Geduld seine eigene Brust aufreissend
waxun dunialalda dun 5eze kuelaro Hinfort kann in der Welt ich nicht leben
bakarab fuharaful bicde dun neöun wugu An das Geschehene zu denken ist mir schmählich

Heb öanabgo ra i kalatgi bicun Diese wenigen Worte mit dem Munde sagend
burux kini xursana Ali bulei iaduxe Kroch Ali wie eine Schlange zum sterbenden Weibe
ruhaldasabatafuleijatanahesdazendir Asa,Vom Leben scheidend fand er seine Ascha

balahun taduda ahanila Alica eredun Auf sein Weib blickend schrie Ali laut weinend
sabur heöau öijase bacago hueze iik Dem ungeduldigen Menschen ist es besser rein zu sterben

öadal macidago wai kin dun borzarau 0 wie habe ich fremden Zungen geglaubt

Nuöingo harana hes lasatuhi iaduda Beschämt bat er Vergebung vom Weibe
Walfuhugididatasaer edanilahesbaeid 0 verzeih mir nicht heulte er einem Wolfe gleich
dunbahaheöo öezehab dunialalda kinigi Ich bin nicht Werth zu leben in dieser Welt
üuöa abe hanir dal hasratal macahabi Also mögen sie sterben diese gierigen Verläumder

Heb ra abigin cadax lade waxana Mit diesen Worten stand er zugleich auf
heb mexatgi kudub kurab balebab xanzar Den zu dieser Zeit in der Hand gehabten breiten Dolch

zendir jofun jaöuraiul bidui texarab Den mit dem Blute seiner Geliebten bedeckten
Jamilogo öuana zendirgo ruket Stiess er einige Mal in sein eigenes Herz
Hei kelgo garimazul calazdasa bi Aus der Brust dieser beiden Unglücklichen das Blut
bexe oleb orhin cuxana cadax Herabströmend wie ein Fluss floss zugleich
hedinal sinaze xiradal rubalgi Und die beiden liebenden Seelen
cadax rorzun ana qahel zodore Kamen zugleich fliegend in den blauen Himmel
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Wörterbuch

Wie ich bereits in der Einleitung S 4 bemerkt habe ist die nachstehende Wörter
sammlung grösstenteils auf Grundlage des mir von Herrn Berger mitgetheilten Wörter
verzeichnisses entstanden Ich habe dasselbe sowohl mit Hassan Nurow als auch mit
Imam Ghazali durchgenommen Da beide aber aus verschiedenen Gegenden stammen so
hat es an gewissen Schwankungen in der Aussprache mancher Wörter nicht gefehlt und so
ist es nicht zu vermeiden gewesen dass hin und wieder die gewünschte Sicherheit nicht
erreicht werden konnte Bei dem grössten Bemühen die Laute der fremden Sprache mög
lichst genau wiederzugeben hat es an manchen Unebenheiten nicht fehlen können Im
Ganzen genommen sind jedoch die im Wörterbuch vorkommenden Wörter falls eine Ab
weichung von den im grammatischen Versuch oder in den Sprachproben angewandten For
men bemerkt werden sollte als die zuverlässigeren zu betrachten Die in ziemlicher Zahl
vorkommenden Fremdwörter arabischen persischen türkischen und zum geringen Theil
armenischen und georgischen Ursprungs habe ich nach Möglichkeit als solche bezeichnet
Freilich gehören die meisten derselben Culturbegriffcn an und es erleidet keinen Zweifel
dass sie manchen der weniger gebildeten Awaren unbekannt sind Häufiger finden wir die
selben in den von dem gelehrten Latschinilau herrührenden Uebersetzungen und auch
Hassan Nurow hatte häufiger wenn ihm die Wörter seiner Muttersprache nicht einfielen
andere aus dem ihm sowie den meisten seiner hiesigen Dienstgenossen geläufigen Kumüki
schen bei der Hand

aqilau a Jäl c klug
aqlu bugeu öi leluyer Mensch

aquba a i öc G aqubajatul Qual Strafe
feze quälen

abi Ruf
abize rufen schreien

kenj ahize singen
7

abir a l später
aka G aktal PI aci Kuh 60 51
ax G axul axil 57 PI axal Garten

ax xixuleu öi Gärtner
axadize niesen

axta t G axtadul PI axtajal Wallach
axta cu dasselbe

agar nah
agarda um herum

agardau nah befindlich
ajal a J l G agalatul Tod
aSti G astul PI aätal Beil 15 44 55
askowe je b nah bei 71 119
azal s agal

azab a Strafe
azaigo p jlj tausend
azo G azul Schnee 55
ajida geräumig
adat a ösic Gewohnheit

ada Qarat hadua G adal Kopf 59
adal nax Gehirn eig Kopf Butter

adada vergebens

adan a G adainasul PI adainal Mensch
32

guzu adan Weib

i
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eoze krähen
ek G ekil PI ekdul Ring Schleife

ek mac Schnalle
ege G agaldul 60 Ferse Griff

hatil ege dasselbe

e G e ul PI c al 4 /W 55
esen klein

esenau ai ab ft/e n Wn
etbaze schwitzen

anqulaquö G anqulaqudidul Schmetterling s
Seite 2

anko G ankodul,PI ankal ankojal Huhn 52
astarxan anko Perlhuhn eig Astrachanisches

Huhn
gurgur anko Truthenne
Tarwis anko dass vom p Jg/ vgl 33
roxol anko Fasan

ank G ankil PI ankal Haase
ancgo zehn ancila co eil f
ansa Krummslab ein bestimmter Vogel
antau faul schwach

anderek G anderekasul weinerlicher Mensch

antgo sechs
auf PI antal Woche
antgo sieben
abize sagen 99 abileu 79 nnd Seite 3

aburai jas Braut
abdal a Jljj G abdalasul Narr
amal a J c G amalatul PI amalal Werk

araqi a j c G araqidul Branntwein

arac G arcul Silber Geld 55
aras G arsil PI arsul Grabsäule 16 57
arada r oppie PI aradabi Kanone
ars G arSil PI arsal breiler Riemen
arz a jc G arzatul Klage Bitte

arz habuleu öi Bittsteller
artel G artlÜ PI artelabi Zweig 21
ala G aladul PI olul 45 Stute
alepi k alip Alphabet
aliinci Gelehrter 49

algan alzan a G al anatul Paradies
allah a G allahasul Gott
awarak G awarakasul Prophet

en G ensul PI undul 25 46 61
Juil en Muschel eig Fisch Ohr
enekize hören gehorchen
enqau ai ab taub

eneze kommen 99
enuxad flache Hand
encau nackt
efef Wiedehopf s hutbut 37
eban ai ab breit
ebel G ebelatul PI ulbul Mutter 21 25

33 45
bestal ebel Stiefmutter

ebu G ebil PI ebal Pfriem 57
emen G insul PI umumul Vater 25 28

32 34 37 45 61
insul emen Grossvater
insul jac Vater Schwester

emer viel
einer mex lange
einerau ai ab viel

ela genug

G ijal Hammel
ija vvex Schaafhirt 12
ijal meö Schaafkäse

ix G ixtalil Frühling CO
i kal Scorpion eig Neun Mund
i go ew i
ic PI ical Motte
ic G icil PI ical Quelle
istize pfeifen
iskali Thusch sklat aus axotpXaxov G iskalidal

asiatisches Tuch

ilarku G itarkudul PI itarkabi Lümmergeier
itniqo Montag

iman a G imanatul Glaube
teöeu ungläubig

ilbis a j Ll 33 G ilbisatul PI ilbisal
Satan

oh aib a t c leider
oxcir PI oxciral Gurke
ogo kuer Zac/te Wand
oc G oeul PI ocal Ochse 55 und S 3
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ocul han Rindfleisch
odize weinen
odou odoi odob auf die Erde auf der Erde

odou kize sitzen
odou kinze sich setzen
odou öeze sich setzen

or G oril PI oral grosser Fluss
olun wegen 108

olohan G olohanasul PI olohabi Jüngling
19 37 48

u un ja
ukize leben

uxab niedrig

u 5 G uöol PI uöal Gabel 56
xolbo u6 Rippe

ucati Dicke des Mannes
ucize schweigen
ustar iL J Meister Lehrer

maxul ustar Schmied
uz G uzil PL uzal Zeit Frist Ziel
uzruq Igel

unqo vier
unqogo achtzig unqojalda ancgo neunzig

unk G unkul PI unkabi Maus
unk henij Fledermaus

unkrut PI unkrulal Ellbogen
unti G untidul PI untabi Krankheit 47
uritize krank sein schmerzen

untarau krank
untiöeu gesund

untize gelangen
undut G unduiidul PI unduial Wiesel
ubaö habize küssen
ubab gelb

Urus k G Urusasul Russe
uruxi urxi Gränze

urhisa PI urhisabi Niere
urgi Gedanke Sorge

urgize denken
urgungo absichtlich

uröinab grün
urcize sättigen satt werden

urcen G urcmil PI urcmul Maullhier
32 45

urt Griff Handhabe

urmo j c Leben 33
ulka p i5CjJ Bezirk Gegend

qahelab blau
qacan Streit

qacandize streiten

qasi Nachts
qasi kuen iendessew
qasi kuenaze zu Abend essen

qad Aet Tage s qo
qadako G qadakojatul PI qadakabi Sperling
qadaneb zo G zojatul Kopfkissen
qadarau schlecht
qanöize blinzeln

qanca Essig
qandato PI quandatabi Sack Kissen
qabul a JyS habize sich verständigen
qarabas tat schwarzes Haupt G qarabasa

tul Sclavin
qari Beere
qalam a i i G qalmil PI qalmal Feder 57
qalian t G qaüanatul Pfeife
qali G qolol 18 56 Trommel Maass

maarzu qalal Nasenflügel
qex G qoxol Haut
qeö Durst
qeöize trinken wollen

qed G qedal PL qadal Wand 44
qeten G qatadal PL qatabi Backenknochen

19 48
qenai schwanger

qenturi Russ 38
qenieze wärmen
qebcri Schmiedestätte

qebetul ruq Schmiede
qeris Krätze
qerize spielen die Cither
qerö G qor ol Milz 56
qiamasib qo a u Lä Tag des Gerichts
qinkize schielen
qilba G qilbadul Süden
qo G qojatul PL qojal Tag 62

qo tik Lebewohl
qad bei Tage
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qadi kuen Mittagsessen

qogo zwanzig
ki qogo vierzig
qolo co einundzwanzig

qocMze umarmen
qoti ausserhalb Bedingung

habize versprechen
qotize schneiden
qori Fangeisen Falle
qorolau PI qorolal qorolzabi Witlwer 49

qorolai Wittwe
quaöa PI qucbi Fullersaek 17 47

tohol quaöa Knospe
quat G quatul Strasse

quatuta haurau unehelicher Sohn

quariti Enge
quaridab eng

qual G qualatul PI qualal Aermel
qualdcn Panzer
quesau ai ab schlecht

quesab cun Adler

querq G querqol PI querqbi Frosch 56
cila querq Schildkröte

quqau kurz

qubat a Sp Kraft
qurbau a J j G qurbanatul PI qurbanal

Opfer
quli Buckel

qularau bucklig
qulöize schlucken

haiwan a G haiwanatul Thier
haq Sünde

haq heöuti Sündlosigkeit

haheze saugen
hakim a f t G hakimasul Anführer Vorge

setzter Richter
bakize alhmen
hacu G haeudul Speichel
hat G hatul 7ion Z,e/im
had G badil PI hadal Linde
baduu hadui hadub zurück

haduseu der Hintere
ban G banil Schau/käse

hapize bellen
hama a jU G hamil PI hamul Esel 45
hars G harsul Schmutz
harp a jj G harpatul PI barpal Buchstabe
halaq mager

balaqti Magerkeit
halxuti Ruhe
halti Arbeit
haltize arbeilen pflügen
he G hedul Wachs 58

hedul öirax Wachskerze
beqize trinken
hexo schnell hexgo dasselbe

hexo hexo bald

hete G halil PI hatal Fuss 23 44 57
henau ai ab warm
henqi G henqijatul Furcht
henqize fürchten

abize erschrecken
henquleu ei eb furchtbar

henc G haiKjil Vogel 23 57
hanijil bösen Nest

benti Wärme Hitze
hentize wärmen
bebet Leinwand
herö Schüssel
Iiisah a v iL Rechnung
hink

nakaldul hink Kniescheibe

hoco G haeul Honig 23 55
hacul tin Meth

hoder G hoderil Holzspan

hör G hordul See 46
holo G halil Bohne 23 57

halil hur Bohnenfeld
hueze sterben umkommen

habize verderben
hulib xer Gift
rak huelarau langweilig

hux balize ausruhen sich erholen
but G hutil PI hutul Wurm 57
hunijer Nasenschleim
Hunzder

Hunzderi ulka Gebiet von Chunsay
hur Staub



40 A Schhuli G hulidul Flaum

hau hai hab PI hal dieser 127
hagau ai ab dumm
hadau ai ab PI hadal dieser

hadaugo derselbe
hadin so
hau G hanil Fleisch
haniwe hanije hanibe hierher hier er sie es

71 109
hanisa von hier

hanzi jetzt 11 0
habize machen 99
hainag G hamgil PI hamgal Nase
harat G haralil Stimme 57
harize bitten

harduhan Bettler 37
harzu p ojjt billig

harzajab dass

hal Kraft Macht
hal koleu mächtig

halalau ai ab lang
halalab kiliS Mittelfinger

haldeze holdcze sieden

haimag G halmagasul PI halmagal Freund
hawa a Jy G hawajatul Luft
heu hei heb PI hei jener er

heniu henii henib dort dorthin 109
henisa von dort

heeo heöogo nicht ohne
he6au ai ab nicht habend
heöularau ai ab nacht

heco G hacil PI hecabi Stein 23,47,57
helinau ai ab klein
hedi Schwur

hedize schwören

hen G honol PI hundul Heugabel Falle
25 27 46

hikize fragen

hir G hiril PI hiral Last 57
hirfeze beladen

ho aber 110
hoko G hakil PI hakal Plagen 23 57

hakil her Rad eig Wagen Auge
ho i hu i G ho idul PI ha bi Hund 47

IEFNER

ho idul ra Hundeschwanz
hoci G hocidul Tenne
hod G hodil PI hodal Wirbel Gelenk
hobo G habil PI habal Mühle 23 44 57

habihan Müller

hobol G hobolasul PI halbal Gast 33
hobol tikau gastfreundlich

huenab süss
huentize schmeicheln

hu er G hu ril PI hu rul Lunge 17
huxel Athem
huthut G huthulil PI huthutal Wiedehopf

37 57
hudul G hudulsul PI hudulzabi Freund 49

hudulti Freundschaft

humer G humeralul PI hurmul 33 45
Gesicht

huri G hurul Wind 55
huri puleb bugu der Wind weht

hulau ai ub oberer
hulci Welle

kabau ai ab weiss
kakbaze beten

kakize verlüumden

kagat p Js G kagtil Papier 57
kalaze sprechen
kan

kanal cul Leuchtspan

kanli Helle Licht
karat G kartil PI kartal Loch
karpit Ilronce
keke G kakil PI kukbi weibliche Brust 23

47 57
keto G katil ketöjaiul Kater Katze 23 57
keren G karandul PI kunnul Brust 32

45 58
kenj G korijol PI kurtdul Lied 25 56
ki Stamm des Interrogativpronomens

kida wann
kidago auf immer
kidanigi wann immer
kidage nie
kisa kisada woher
kin wie
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kinau kinai kinab PI kinal welcher immer
kinabgo überhaupt
kiwe kije kib wo wohin er sie es
kibgo überall

kisa p wf G kisajatul PI kisabi Beutel
62

kiraij k Kalle
kilik PI kilkal Ohrgehänge
kilis G kilSil PI kiläal Finger 16 57
koaö kuaö G koaöil Pfote 15
ko o G ko il PI ka al Welp
koöontize vergessen

konko männl Glied der Knaben

konkra G konkradul Kranich
kor Ofen
kuaöaze kalt sein

kuatfai Frost
kuas Wolle

kuaskuas Baumwolle 37
kualize zögern

kuafun spät
kuar G kuaril PI kuaral Strich
kuaranab rechts

kuarta G kuarti PL kurlbi Hammer 47
fabize schmieden

tuarfi G kuarfidul PI kurfbi Flügel 47
kueau ai ab link linkisch
kuecmax G kuecmaxidul PJ kuecmaxal Scheere

kuet PI kutbi Lippe 17 47
kuen Nahrung

kuenil ruq Küche
kuen habuleu öi Koch

kuer G kueraiul PI kueral Hand
kuer bac Schnupftuch
kuerta xclah Handschuhe ob vom georg fys o

xeli Hand
kubalau faul
kukan k Pflaume
kuc Gestalt Art und Weise
kutan arm f n pu,i grosser Pflug für 6 7

Paar Ochsen
kudijau ai ab gross

kudijai ebel Grossmulter
kurak Aprikose

Memoire de l Acad Imp des scienccs Sene Vilm

kurxin kurxen G kurxil PI kurxal Armband
19 48 57

kurÄil Gewalt

ka aze einfassen von Steinen
kaz G kazil Kopftuch der Weiber
kanci Sprung
kancize springen

kal G kalzul PI kalal Mund 63
kal bace Speichel

ki J Loch
beki kiO Knopfloch

kiwekize kijekize kibekize sich bewegen 97
kigo zwei

kiqogo vierzig
kigo harural Zwillinge

kuaze rasiren
kualeb nus Rasirhesser

kuaze halten fangen können
kui G kuidul Rauch 58
kul G kulaldnl Schlüssel 59

kulal Schloss

xag G xagil PI xagal Kessel 57
xaöize langsam sein
xasi Hühnerauge

xasil G xasolol Herbst 56
xasalexe im Herbst

xazina p ulji G xazinadul PI xazinajal Schatz
xanxro PI xunxrabi Spinne
xandize schelten

xariö PI xan al Kreuz
xanzar p sii G xanzeril PI xanzurul xanza

ral Z o/c/i 26 75
xabar a i PI xabaral Nachricht

xabar babize benachrichtigen

xamiz qo a w Donnerstag
xarab 1/e/j/
xarz a gb Ausgabe
xarSi G xarSil xorSol PI xarSal Brett

xorSol nac Wanze
xal Taut
xalq a j k G xalqatul Volk
xeeze husten
xeqeze fragen

6



42 A Schxexel G xaxladul PI xaxlal Hälfte
xeneze mahlen

xer G xaril Heu Pulver 57
uröinab xer Gras
xari ruq Pulverhaus 12
xari eil Sense

xerau ai ab alt
xirH Alter

xibil G xoibol PI xalbal Hüfte Seite 27
33 44 56

xolbo uö Rippe

xirgo G xirgodul PI xirgabi Habicht 47
xoaze schreiben

xoalöin xualöin G xalßadul PI xulöbi Säbel
15 48 58

xosar habize frei machen

xono G xanil PI xanal Ei t 23 44 57
xanil rak Eidotter

xob PI xabal Grab im PI Friedhof
xuaze gehen

xue Sumpf
xulize bleiben
xurSizc kriechen
xulize spülen

xiiIlux 5i t ji Diener

xßxedize wiehern 8
xonqodize schnarchen 8

gaga G gagajatul PI gagabi P/laumenkern
Itrustwarze

gap PI gacal Heuschrecke
gazargo Schleuder

gabur G garbul PI garbal Hals 33
gama t PI gamul Boot Schiff
gama G gan il PI garnjal Stein 34 57
gamuÄ p J jAf G ganSil PI garbal Büffel

34 57
garac G gar il PI garcal Knoten 57
gedize kitzeln
geni PI genabi Birne
ienu Ortschaft

i i ttnd 113
gi gj sowohl als auch

gibe G gibidul PI gibal grosser Topf

IEFNER

goemeo vergl s9 3 g gamura G goemeodul
PI goemeojal Fledermaus vgl unk
ben0

gozo G gazil Zahn Augenzahn 23 57
gomog G gomgil Dachrinne 57
goro Hagel
gort unter unten 119
gordo G gurdul Fenster 55
guangarab hell
guanzab öu Hengst

guend G guendil Erdhütte Brunnen
gub PI guhal Grabhügel
guki Betrug
gukize betrügen

gundag t Flintenholz
guru nein nicht

gurau ai ab nicht habend
guruni ausser 124

gurhize st c/t erbarmen

gurhuleu barmherzig
gurhil he6o unbarmherzig

gurginab rund
gurgur auko Truthenne
gurde G gurdil PI gurdal Hemd
gul G guIii PI gulal Garbe
gula p J f jfifö G gullil PI gulbi Kugel

17 47 57
0

gau gai gab PI gal jener
gaz t jU G gazil PI gazal Gans
gaze treiben

ganga G gancil PI gunebi Haken 25 47
gapu t yi G gapudul PI gapujal Pforte
gaban k qaban Eber
gabu G gabujatul PI gabul in

polbol gabu Weinstock

gamas G gansil Pl gansal Koffer 34, 57
garibau ai ab ob vom a c arm
gal G galaldul PI galal Flechte Mähne

gal bac Löwe 37
galai t li G galaidul Zinn
galat a Uc G galatatul Fehler

galatli Fehlerhaftigkeit
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gec G gecil PI gucbi Zange 25 47
gez G gazaldul PL gazal guzdul Arm 25

46 52 59
gazaznl beter Schulter

gedo G gadil PL godul Rabe 23 57
öal gedo Elster

goenz Mist
goenzul doz Mistkäfer

guazi G guazijatul PL guzbi Hündin 15,17
guanäa G guanSil PL gtnSbi flachen 17,47
guari Euter
guaridab tief
guet G gotol guetatu PL gutbi Baum 47
gugai Donner

zob gugadula es donnert
zob gugaleb bugu es ist Gewitter

üiid G gudil PL gudal Löffel
um trockener Sand

gurize brechen vernichten
guruä t Jt jji G gurSil PL gurSal Rubel

16

5aa G öaadul PL öaabi Wein
öai Leu c s ei 51
cakma PL cakmajal Stiefel
öaxina k G öaxuiajalul PL öuxmabi ScA/om

an der Flinte
öaöma Schrot
6adir p j L G cadril PL öadral Zelt in der

Mehrzahl Lager
öan wieviel

ßanigi viel
5an Jagd
öanihan Jäger 37
öangit Halfter
cabxun Angriff Einfall
öarabgo ganz

ßarabgo qo der ganze Tag
öarabgo son das ganze Jahr

ialu G ö latul PL calabi Band Tresse
5ex G Coxol öuxul Pl öaxal Bauch 26,44

öuxul ebel leibliche Mutler
eze stehen leben

5ed G öadil Brot 23
öerx kum 5arx Wuchs

öerx ßurize sich baden
3i PL öai Mensch 51
6illai Seide
öobogo umsonst

feze schenken

Corto G öortil PL cortojal Lappen Lumpen
5orto bax Kugclzieher eig Lumpenzieher

öu G öujatul PL öujal Pferd
öuanta G öuantil PL öuntbi Tasche 47 57
öuqa G öuqajasul PL öuqbi Begleiter
culiize stolz sein

öuharau stutzerhaft

eutuq G öutqil PL öutqal Eidechse 16,57
öurize waschen

cerx Curize sich baden
ßurdize baden

Jaxize herabströmen

öaxuleb fin Wasserfall
eabat Schwefel

öabar G öarbil PL öarbaJ Estrich 33 57
öamize kauen
araze sich sehnen

öarab bunt
ealize sich langweilen
öuer schwarz

Qeerau ai ab schwarz
Jekize lecken

öekerab kiliS Zeigefinger

Jet G Ootol PL Jutal Floh 27
5ederab eng

5ep G öapil PL eapal Käfig 23
öerma PL Oermabi Fass
einik G Jiukil PL Jinkal Sense
einüze drücken spritzen
Jimix G eimxil PL öimxal kleines Gestein
cirax arm p i G Ciraxalul PL eiraxal herze
or G 5oril PL Joral Pfeil

öor but Bogen
orolo G öorolidul PL öorolabi Wachtel 47

5olo G 0alil, PL Oalal Riemen 23 57
dolorxo Zaum

Jua G öuil PL Juebi Fisch
Juaze schlagen tödten

tiqua uaze in Pferd beschlagen



44 A Schbeter 6uaze grüssen
Juai Todtschlag
Juarau Tödler

öun Stamm Cum 32 PI umal Rosenkranz
Jonteze zerfallen einstürzen

ca G cadul PI cabi Zahn
oagur G cagril PI cugrul Schrein
cad liegen
caiu Eichhörnchen
cebe früher

cebego PI cerego längst 109
dahab cebe unlängst

cer G caril PI curdul Fuchs 25 57
ceweseu cejesei cebeseb PI ceresal der die das

vorderste erste 42
ci G cidul PI cijal Bär

cidul cibil Berberitze
ein baxize sich ärgern
eingi darauf
cilic G cilicil PI cilcal Besen
co eins PI cojal einige

coco je c 80
coco mexat bisweilen
co mexat einmal
cogigi noch
cogidau anderer

coeze saugen
cuncra PI cuncrul Zwirne

Ca G cadul Viewer 58
cadul mn Flamme
cadul hoko Dampfwagen
ca ei Feuerstein

cai PI cajal Gewicht
caq se/ir

caqau streng gewaltig
cahelab hellblau
cageze Feuer anmachen
caze ziehen rauchen

can G camul Salz 32 55
camu herö Muschel
cam balab gesalzen

car G caril PI caral Name
cararau berühmt

IEFNER

car heöo kiliS Ringfinger d h namenloser
carqu G carqudul Sieb PI curqbi dte Plejaden

16 25 47
cai G calil PI calal Peitsche
caleze lesen
caldeze lernen

ce G cedul cel PI ceni Ziege 50
cekab sauer
ceze laden vollschöpfen

cer G corol Eis Glas 27 56
coro bcral Augengläser 12

cinu G cinaldul Nabel 59
cinkir PI cunkrul Warze 25 45
cibil G colbol cibilaiul Weintraube 27 56

62
buqarab cibil Rosine

eil g ßjs o celi G cilil PI cilal Sense
xari eil dasselbe

cila qüerq Schildkröle
cijab neu

coa cua G coadul PI cual eubi coabi Funke
Stern 15 17 58

zobatul coabi Sterne
coh Diebstahl

cobodize stehlen

cohor G cohorasul PI coboral Dieb
coko G cakil Thierhaut
codorau vorsichtig
codorH Vorsicht
cojau weibisch feig

cojab Weibchen z B cojab bac Wölfin
coroso rot Mais
coroze gefrieren 49 s cer

cororab kalt
cun G cunil Adler
cumur G curmil PI curmul Glöckohen 33

57

cul G culal Holz 59
culal nac Wanze

culato Nuss 47
culatudal guet Nussbaum

auhar a Juwel
gaqa heute s zaqa
San p jL G anatul Seth
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ganiu anii pnib inwendig 109 119

Sin a j Teufel
ptu G uzujatul Weib

sai weshalb
Sailan a ijlLd G Saitanatul PI saitana Satan
Saqe k G Saqedul Dinte
sahar p jti G saharalul PI Saharal Stadt
sakti Eifersucht

saktize argwöhnen
Saktuleu argwöhnisch eifersüchtig

Santix Pfeife Flöte

Sapaqat a Äiii Belohnung
habize belohnen

samat qo a Sonnabend
seqer G saqril PI Suqrul ATeAfe 23 25

45 57
äiu Sii Sib teer was 88

Siwau sijai Sibab jeder 89
Siaugi jeder
si mexalgo niemals

äiäa p iüi i G äuSil PI susbi Flasche
16 25 47 57

Sinaxe immer

su um/
äuSu je iin 1 80

Suata Strumpf
äueze erlangen bekommen
SuS bieize flüstern
sub G subatul 77iaw
Sub was S 2 u 88 s Sib

sa at a d cL G sa attul Stunde
saigat a wac Geschenk
sak G sakil Zunder
saxawatau a Li freigebig
saglize genesen

sagligo heöab unheilbar
sasu G sasudul PI sasubi Nadel grosse
sangar p xL G sangaratul PI sangaral Weh

sapun a jy G sapunatul Seife
sabur a j G saburatul Geduld

saburti Geduld

sabur heöau ungedulaig
salarn a L Grus
sali feuchter Sand
seze übermorgen
sebize schelten

si G sidul PI sijal Thurm 58
sirat a i o Brücke
siri G siridul Fieber
sirux ringsum
son a U G sonatul PI sonal /a/tr
son gestern

sonsejab gestrig

soroi Zittern
soroze zittern

sordo G sordojatul PI sardal Nacht 62
suerun ringsum
suerdize umherwandeln

suerdarau herumwandelnd
suine suinze verlöschen

suine habize auslöschen
sugur PI sugurul russisches Tuch

sun G sumal 5 ro/i 32 59
sunt G suntil Schnupftaback

suntize schnupfen

sural a tl j c G suratatul fli/d
surinijab lillafarben

za ungegohrener Wein
zaqa AcM e

zansau k Salpeter
zagana G zagana ul Cither

zal Mähne
im zii zib G zendir er der genannte 87

128
20 G zojatul PI zal zujal Sache 44 62
zu2ah G iuzahatul Hölle
zul PI zulal Uesen
zulam G zularnaful Mispel

zaqun a ij Gift
zahmatab a Ä j beschwerlich schwer

zahm p j ö zahrujainl 62
zahrujab giftig

zaz Schlehdorn
zarwaw p Ciujj golddurchwirkter Seidenstoff



46 A Schzob G zobatul PI zobal Himmel
zobatul coabi llimmelsstcrne

zodou zodoi zodob zum Himmel er sie es
109

zodore zum Himmel sie 109

tai t ijll G taidul PI tajal Füllen
tajab 5u dasselbe

taxt p Bett
tadahab leicht

tabu a Ly Reue
lamako k Rauchlaback
tamaxab weich

tamih Strafe
habize bestrafen

tarba G tarbil PI turbul Quersack 25 45
tala habize p ij plündern
lerxize bedecken

baq terxi Westen
tirinaö G tirmacasul PI tirmaöal Dolmetscher
toxun k toxum G toxunatul PI toxurnal Stamm

Geschlecht 32
luize speien
tucize fisten

tuSman p i G tuSmanasul Feind
tusnax Gefangener

habize gefangen nehmen
lumaiik p t XIij G tumankul PI tumankal tun

kal Flinte
tumankul Cor Ladstock

xer Schiesspulver
turnen p jLo j oo g iGo zehn Rubel
turize faulen

la am t Geschmack
taus p jU G tausidul PI tausal Pfau
tagur G togrol PI tagral und targal Mütze

27 33
ta 5er ein Pygmäenkönig der Zukunft

ta eril bairia Schnecke

ta Casussuffiv auf 74
tasa tasan von oben
asa bisi Auswahl

tasijab oberer
lad auf

IEFN ER

tadfeze bedecken

lad farau 5i Vorgesetzter
taderaqe Blattern

tazu Hosen

tati G tatil Fett
lansa p uj J PI tansabi Teppich
tamax G tamxil PI tamxal Mall

berzul tamax Augenwimper
tamize zwingen
lala G talil PI talal Kasten Röhre Bienenstock
tex G tuxul PI tuxdul Buch 4 1 55
teh Glatze

tehau 5i Kahlkopf
teh G tohol PI tuhdul Rose Blume 25 56
feze giessen zerreissen
terxj G tainjil PI lancal Jutiges
terize drehen

terenab gedreht

tiqua PI tuqbi Hufeisen 47
tinu Boden
linke PI tankal Tropfen
timog G timgil PI timgal Pelz 57
til G üiatul PI tilal Stock
to oberer
toharab blühend s teh
tohilau ai ab gelb
tox G toxil PI toxal Dach 26
tot G totol PI total Fliege
ton G tomil PI tomal Haut Fell Rinds 32
tor G toril PI toral Achel 57
torax G toraxalul Schmand Oberes s rax
tolgo alles
tuhi G tuhidul Blei
tukab überflüssig
lukcri G lokal PI tukbi Nadel
tur i G tunjul Kohle 55
tul G tulal Leber

tulalterab braun

faze kennen fühlen
bofuleu neugierig

farau wissend kennlnissreic h
taöogo unerwartet
taleu öi Bekannter

tadi G tadijatul Weib Eheweib 62
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tabgo drei
tabqogo sechzig
tabqojalda ancgo siebenzig
tab nusgo dreihundert
tebergo dreissig
teberalda co einunddreissig

taniajab flüssig
tar G taril Fluss
tar PI iaral turdul Horn 25 46
te er G taril Lamm 8 57 R itari zo Lammfellverbrämung am Rock 12
lenzer PI tunzrul Augenbraue 25 45
tel G talil PI tuldul Scheide 23 25 57
fi wer 88
tik gut

tikau hobol gastfreundlich
tikti Vortheil das Gute
tijau ai ab gut

iiderab undicht selten

linier PI turmul Kind 25 33
tueze beendigen

tui We
tuqize verwunden

tuqarau verwundet
tutaze reiben
turi G turul PI lurabi Abhang 18 47 55

tau Rost am Eisen
faze farzeu
fabize schlagen
farajau fett
feze geben
terize walken
tin G lidal fi Wasser 57
fibil G folbol PI falbal Wurzel 33 44
tili G tolol PI talal Sattel 27 44 r 56

tolol beter Saltelbug
to G odo PI tojalj Brücke
toloze satteln 94 s tili
tu ab bitter
turdize tanzen

daqiqa a a Minute
dahab wenig
Dagustan G Dagustanatul Daghestan

dande entgegen
eneze entgegenkommen

kize entgegengehen

dabal G dabazul Zahnfleiseh 53
daru p G darujalul PI darabi Heilmittel

daru habize heilen

darman p j j Heilmittel
de en G de anil PI du bi Rock 23 48 57
din a Glaube
dir mein

dirau ai ab meinig
diwan a o G diwanatul Gericht

I do jener
do mexat dann
dou doi dob PI dol jener er
dowa doja doba dora dort

doz Käfer
goenzul doz Mistkäfer

dun ich
dunial duinal a Lo We/ 20
dur dein

durau ai ab deinig
durc G durcasul PI durcabi Schwiegersohn

Schwager
duwa s dowa

duwasa dujasa dubasa durasa von dort

na G nail PI najal Riene 57
nail tala Rienenstock

naku G nakaldul PI nakal Knie 59
nak G nuklal PI nakal Wolke 22 26 60
nakai Leder Ziegenfell
naku G nakudal Spreu
nax G naxul naxil Buller 55

adal nax Gehirn
naxe zurück später

naxasa on hinten
naxige wiederum
nax wusine habize zurückkehren lassen
nax rusiheöo rückkehrlos ohne Wiederkehr

nac G nacil PI nacal Laus 57
xorsol nac Wanze
culal na dasselbe

nat Schuld
naluleu Schuldner



48 A Schnart G nartasul PI nartal Riese s Bull V
S 446

nexa Hafer
ne6ize sich schämen

neter unser
nezerau, unsrig

iiemag Gr nemagatul PI nemgal Schaaf

ni wenn 113
nik G nikil PI nikal Bremse
nisu G nisaldul Kuhkäse 59
nit wir alle 82
nit G nifil PI niialj Sichel
nit wir 82
nitu G nitaldul Kinn 59

nitaldul haina Kinnbacken
uoh PI nodal nohzabi Zeuge 59
noxo G noxodul PI noxobi Höhle
nozer nozor euer

n oierau eurig
iiodo G nadaldul PI nadal nodojal Stirn
nux G nuxil PI nuxal Weg
nuca G nucil PI nuebi Thür 47 57
nucalau nucaJai PI nucabi Fürst Fürstin

nucal 5i Fürst
nus G nosol PI nusal Messer 27 56

kualeb nus Rasirmesser
nusgo hundert

nuz ihr
nur G nuratul Regenbogen

cadal nur Flamme
baqu nur Morgen und Abendrüthe 12

pah G pahul Kupfer 11
pastan kura G pastana ul Melone
parsi G parsidul PI parsal Felsen
partan t ü rf plötzlich
parta Thusch parial fto/f Kleidung

partal boquleu 6i Schneider

paltamize kum wahrsagen
peteröro PI peterdral Eidechse
per G porol Lauch 27 56
piäla p aJLj G piäladul PI pialabi Weinglas

38
pix G pixil PI pixal Frucht
pic G picil Harz

l E F N E R

pis G pisil PI pisal tljppe 24
piri Blitz

piri pirhi es blitzt

pirinj p jj Reis
pirhize blitzen

pirbuleb blitzend
pil p J j G pilal PI pilal Flephant
pilta a JJj G piltadul Docht 58
pot G potatul Stall
porto GL portodul PI porfobi Kamm
pueze blasen wehen

huri puleb bugu der ffin i weht
purus G pursil PI pursal Pflug

baarab rolh s bi
bairag p J j G bairagatul PI bairagal Fahne
baq G baqul Sonne

baq baxuda Osten
berxuda Westen
kui Sonnenfinsterniss

baqarab trocken hungrig
eibil Rosine

baqe Hunger
bah Kupfer s pah
baha p L j G bahajatul Preis Werth

bahaheöo wcrlhlos unwürdig
bahana p ijL j Vorwand Schuld

bahanakarau schuldig
bahar jung tapfer

ti Held
baharau baharai jung

buk G bakatul PI bakal Stelle Gegend
bakab schwer
baxize herausnehmen ausziehen

partal baxize sich entkleiden

ein baxize sich ärgern
ein baxen Merger

baxiti Gier
baxilau geizig
bagarize erschüttern

baöi Ankunft 42
baeize kommen
bacuneb das Kommende

bacadau rein
bacati Reinheit



Versuch über

bac G bacil PI bacal Wolf
baceze wischen

kuer bac Schnupftuch

basdab Hälfte
baädab megez Backenbart

basarab bunt

basra habize vertragen von Kleidern
baze tragen bauen
bazar p jljLj G bazaratul PI bazaral Markt

bazargan p J Jjh Kaufmann
batize finden
bata Theil

teze theilen

baladau anderer
batu Gchcimniss

batut in der Mitte
baraxSarau geizig

barkad a cMfi Glück
bargiö G bargaöil PI bargacal Ring der Frauen

23 57
barSarab ra/

barSiöib unreif
barti G bartidul PI bartabi Hengst 47
bal G balil PI balal Schneide
balah a G balahaiul Unglück
balahize sehen suchen

balahi Anblick
bebize den Beischlaf ausüben

behilaro unmöglich
bekize brechen
bek G bekil PI bekal Knopf

beki ki Knopfloch
bexe unten
beöed G biöasul Co 28

beöedau m c/
beöeti Bcichlhum

be e G ba Jil PI ba al Kalb 24 57
betfize melken drücken

bee dunkel
becau 6/mcl
co ber becau einäugig

becti Dunkelheit

becize mähen
Memoires de l Acad lrop des sciencei Vllme Sine

DAS AWARISCHE 49
bestal in

beslal ebel Stiefmutter
bestalau Waise

beter G botrol PI butrul Kopf 25,45,56
beter Juaze grüssen
beterhan Herr 37

betize kochen
betarab gekocht

betize säen
ber G berzul berdul beratul PI beral Auge

63
coro beral Augengläser Brille 12
berkal Gesicht eig Auge Mund 17 s

Bullet T V S 447
berhinze besiegen

berhinti Sieg
bercin Schönheil

bercinab schön
bertin G bertadul Hochzeit 58
bi G bidul Blut 58

bidul rix Ader
biqe G biqejaiul Diebstahl
biqeze stehlen

bixize vernichten
bixarab vernichtet

bixinau Mann
bixinab Männchen
bixin öi Mannsperson

bigaul t G bigaulasul Dorfältester
biCarab feucht nass
biöize losbinden verkaufen

biöun bosize kaufen
biöuleu 6i Verkäufer

bicize sagen
xabar bicin Predigt
heresi bicize lügen
bicarize sprechen

biSize auswählen
tasa bisi Wahl

bitarab gerecht richtig
bitize schicken
biteze theilen
bilize verschwinden verlieren

bo G bojatul PI bojal Heer
boto waxin Feldzug

7



50 A Schbox G boxil PI boxal Hinlerfuss
bogot Abends
boci Eigenthum
bösen G bosadul PI bosabi Bett Lager

19 48 58
bösen bak dasselbe
han il bösen Nest
cidul bösen Bärenlager

boton G botonidul PI botonal Schwein 58
cojab boton Sau

boti Wunsch
bofize wünschen wollen lieben 118
borxatab PI rorxatal hoch
boröi Verstauchung
borzine liegen
borzize glauben

bortize fallen verloren gehen
buqeze nähen

buqarab bak Naht
partal buquleu 6i Schneider

buhize heiss sein
buharab heiss

buhun G buhnil PI buhunal Löffel
bukarau runzelig

bukic ab ohne Runzeln

buxize graben
bugize sein 115 118
bucdize einrichten
busine zurückkehren
but G butil PI butal Bogen

Cor but dasselbe

burux G burxil PI burxal Schlange 16 57
burut G burtil PI burtal Zickel 57
burtin G burtadul PI burtabi Ring des Mannes

der am Daumen getragen wird

19 48 58
burtin kilis Daumen

bulbulhen J a JJL Nachtigall

ma sieh da
maarcin Schnupfen

maidan a G maidanatul PI maidanal
Markt

IEFNER

maimalak G maimalakidul PI maimalakal Affe
58

maimun t G maimunatul PI maimunal
Affe

ma o Thräne
makar G makaratul Rinde
mahi G mahidul Elfenbein
max G maxul Eisen 55

maxul ustar Schmied
maxul qebed Schlosser

maxsil G maxsilatul Kunst
maxmur a J S G maxmuridul Sammet
maö G ma 5atul PI maCabi Oberschenkel
maiju G ma Judul PI maijabi Kiesel 47
map G macaldul PI macal Zunge 59

mac teqau Stotterer
mac taleu 5i Dolmetscher

mac talariu stumm
macahan Verläumder

ma ab bleich z B humer Gesicht
masala a JU zum Beispiel
mazgit a J 1 G mazgitatul PI mazgilal

Moschee

matu G matudul PI matabi Spiegel 47 58
madohal G madohalasul Nachbar
mangul Schmetterling s S 2
markaijuda in der Dämmerung

margal G margalatul Perlen
margalöi Juwelier

mal G malil PI malal Fusslritt
mal baze ausschlagen

malaik a il U G malaikasul PI malaikal
Engel

mali G mallil PI mallal Treppe Bahre 57
inalh G malhatul PI mallial Nagel
me er G ma arul PI mu rul Berg Nase Schuh

spilze 25 45
mex G mexatul PI mexal Zeit

mexel G mexelatul Tag und Nacht 24 Stun

den
mexak p ilit G mexakidul Gewürznäglein

58
mexer G muxrul PI maxral männl Glied

24 26 44 55
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mextel G mextelaiul Trunkenheit
mextuleu öi Trunkenbold

megez PI mugzul Bart 45
meö Käse

ijal meö Schafkäse

mesed G mesedil Gold 57 62
mester Meister

meter morgen
merxize mit den Füssen stampfen

miq G miqil PI miqal Schnurrbart
mik G mikil PI mikal Eiche
miki G mikidul PI mikal Taube 24 44 58
raicir Spitze z B des Pfriems
mis G mosul PI masal weibl Glied 27

44 55
miskinau a jS arm

miskinti Armuth
mitir G mitidul PI mafral Feder 24 44
mitirsu Schwalbe
mifil Pfirsich
mifgo ac/i
mirgo G mirgojatul Spindel
moqoq G moqoqadul PI moqoqal Waldhuhn

58
moqrut Zimmerdecke
mox G moxil PI moxal Strich
inoxmox G moxmoxidul PI moxmoxal Stumpf

schwanz 37
mog G inogaiul PI mogal Rücken

mogab rax Norden
moc G mocatul PI mocal Mond Monat

nit moc Mondsichel

mo oro G moßril PI magral Z,oos 23,37
57

muqulaq Kropf
muqulaqul beter Adamsapfel

muh G muhil PI muhal Korn
muhru p G muhrudul PI muhrabi Pet

schaft 58
muij G mo Jol Hirse 27 56
mun du
munah p 0 Uf vgl Kuhn und Schleicher

Beiträge II S 499 G munahatul
Sünde

murci G murcidul Röhricht Schilf 58

ja p L oder
jaqe Hunger des Weibes 42
jaqut a djiL G jaqutatul Rubin
jage ofien sie

jaöi Ankunft des Weibes 42
jas G jasatul PI jasal Tochter Mädchen

beraiul jas Pupille
jasai junges Mädchen

jarag t jl Gewehr
jigize sein 25
jisine zurückkehren vom Weibe
jirtize fallen 25
jofi Li efte deren Gegenstand ein Weib
jorxatai die hohe s borxatab
jorga t G jorgadul PL jorgabi Passgänger

58

ra ad G ra adul Schatten
ra al Ufer Rand
ra i G ra idul PI ra al Wort
ra ize hören

ra arau hörbar
rahmat a U Gnade
rahas G rahsil Ä c e 16
rah rahalul PI rahal Thür
rak G rukil PI rakal Herz

xanil rak Eidoller
rax G raxlal Milch 60

torax Schmant

rax G raxaiul Seite
kueab rax ftnfte Seite
kuaranab rax rec/i e Seite
mogab rax Norden

rag G ragul Krieg
ragize ÄWe ti/iren von mehreren

raöel G raöelatul PI racelabi Gürtel Gurt
raöize kommen 42
ra 5 G ra Jatul PI ra al Schwanz Ambos
ras G rasul PI rasal Haar
rasa G rasadul PI rusbi Boot 25 47
rasande Spiel
raze bauen



52 A Schiefner

rata G ratadul PI rutbi Vorderfuss 16,25
47

rat G raful Erde 55
rata G rataldul PI rutabi Knochen 25

47 59
radal Morgens früh
reqau Mm

reqtuleu dasselbe
reqarau ähnlich

reqel G raqlil Frieden 23 57
reqize habize versöhnen
rekarau Reiter

rekarun reitend
rexed G rexedatul PI rexedal Heerde
rexize werfen
reöize, schlagen
rec G regetul Ruhm
reätize absteigen vom Pferde
retel G retelatul PI relelal Kleidung

rii G riidal Sommer 60
riidalil ruq Sommerhaus

rixize se/ie
rixize zerstören

rix heöogo wnzerstöri
rixize öffnen
risinze vernichten
risibatal Orion
rizize schaffen

rizarau Schöpfer
dande ri i Echo

rizab cfo c/i

ritu 5 G ritu atul PI rituell Hirsch
ridi G ridijatul Buttermilch 62
rox G roxol roxatul PI roxal Wald

roxol anko Fasan
rox kiliä kleiner Finger

roxo G ruxtul PI roxojal Saal 26 60
roc G rocatul PI rocal Hintern
ros G rosasul PI rosal rosabi Mann
roso PI rosojal Dorf 47 60

rostal M Dorfbewohner

roson G rosonatul Krippe 19 48
rot G rotul PL rotal Weizen 55

coroso rot Mais

roti Liebe
rortize fallen
ruq G ruqatul PI ruqzabi Haus 49
ruh a G nihil PI ruhal Seele
nihil Kälte
rugun PI rugnal Wunde
ruöabi Weiber 53
ruz G ruzil PI ruzal Eule 57

Iah Russ
lahtu a J ij G lahtujatul PI lahtujal Sarg

62

lag G lagasul Pl lagzabi Diener Sclave 49
lagti Dienst

Ia6in G laöinidul PI laöinal Falke 58
lazat a jJ bugeb angenehm
ladize schreien vom Esel
lamartau öi Verräther
lamarti Verrath

habize verrathen

lebalau ci PI lebalal Cai Held

wai o
waqau trocken dürr hungrig 42
waqe Hunger 42
waxine aufstehen 92
wagarize bewegen erschüttern

wagize ÄWeg führen

waöi Ankunft 42
waöize waöirize ankommen
waöaxize vertreiben
wac G wacasul PI wacal Bruder

wacasul wac Enkel
jas Enkelin

wacal G wacalasul PI wacalal Vetter
wasandize spielen

wasijat habize a u oj Testament machen
watize finden
watad G watadasul Schwiegervater
warani G waranidul PI waranabi Kamee l

47
hen 5 Slrauss vgl p i lL

wekerize laufen
wex G wexasul PI uxbi Hirt



k

Versucb

wegize liegen
wetize lachen
wefaruhan Säemann Ackerer
wixize sehen
witize wi inze gehen

dande witize entgegengehen

wizize schaffen erzeugen
wizarau PI rizaral geboren

woti Liebe 42
wotize lieben

ÜRER DAS AWAKISCHE 53
worxize fliegen
worxatau PI rorxalal hoch
woröize habize wecken 96
wortize fallen
wukize schlagen
wugize sein
wueize schweigen
wusi Rückkehr

wusiue zurückkehren 92
nax wusine habize zurückkehren lassen 96

Berichtigungen

Man lese Seite 6 Zeile 4 von oben statt i
7 7 von unten coabi statt caobi

20 von oben kui statt kui

8 5 48 und 5823 nak nuklal
28 hoco hacul

2 von unten tuhdul statt tuhdul

9 5 von oben tex statt tox
1 muö moöol

tagur statt tagul

10 7 von unten hebet statt hebet

11 1 woti statt wofu
12 1 von oben joti boti

2 roti2 u 3 v unt hama hamul

13 6 von oben pilta Docht
9 barti bartabi

14 f gec guebi
16 ganca gunebi

14 13 tex14 hoco hacul
15 Pluralbildung
26 na Biene



54 L Schiefner Versuch über das Awarische

Man lese Seite 15 Zeile 4 von oben mo oro ma ril

11 kui kuidul
12 pilta Docht
22 nadaldul statt nodaldul

16 14v o u 4v u adan statt adam
19 5 von unten äiwau sijai äibab jeder
20 6 von oben kize

11 waiine aufstehen wusine zurückkehren sim/erl iehen

22 10 serun23 3 von unten adamal
24 13 von oben adamal

20 erschuf
28 4 kui statt kui
30 9 imanteöeu
33 3 Ouaze34 6 von unten Juarau
36 Spalte 2 Zeile 6 von oben wljc

37 1 26 Jojc31 alimöi a JU
2 8 von unten ok

38 2 3 von oben üCl
0 Ol40 2 x 12 a j s j s25 jck41 2 17 von unten a iJ

9 j r
44 2 3 J ft45 1 14 von oben streiche a

10 von unten p statt a

4 Wall statt Welt
2 2 von oben L

9 sirun serun statt senil
1 von unten ö vjj

46 1 8 von oben J
11 von unten a statt t

4 7 1 12 weihen statt walken
50 2 21 von oben JJU
52 2 4 von oben 3J
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